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PANE AL PANE!
Doel: verbetering spreekvaardigheid, luistervaardighei d en

schrijfvaardigheid, versterken van grammaticaal inzicht

Opzet

Verbetering van al deze vaardigheden voor een taal die niet je moedertaal
is, klinkt als een prachtige doelstelling, maar is het realistisch om je een
dergelijke doel te stellen? We gaan het met alle kracht proberen.

Het sukses vanPane al pane! zal mede afhangen van de mate waarin je
je op de taal stort. Dus: ga vooral veel naar Italiaanse �lms, kijk naar
het telegiornale en de andere programma's van RAI-Click. Met name de
STORIE van giallo-schrijver Carlo Lucarelli zijn erg mooi van Italiaans en
ook verslavend spannend. De link van deze site vind je op mijnwebsite.
Ik zal proberen ook interessantesiti door te geven, zodat je ooknavigando
(surfend) informatie krijgt.

Ik ben een groot voorstander van het werken met geluidsmateriaal dat bij-
voorbeeld informatie verstrekt, waarop je moet reageren enwaarmee je, al
luisterend, je woordenschat uitbreidt en geconfronteerd wordt met typisch
Italiaanse grammaticale en lexicale structuren.

Er wordt door Pane al panevrij veel aandacht aan idioom en idiomatische
uitdrukkingen besteed.

Het materiaal dat in dit boek gebruikt wordt, is van verschil lende aard
en herkomst. Soms komt het uit Lo Stivale deel II, soms uit een ande-
re cursus. Een aantal keren zijn er lezersmeningen als uitgangspunt voor
discussie van Internet-sites van Italiaanse kranten geplukt. Verder heb ik
soms tv-programma's, uitgezonden door de Italiaanse televisie, opgenomen
en uitgewerkt.

Tenslotte is er geprobeerd via een aantal Italiaanse liedjes van meestal be-
kende cantautori een beeld te geven van de Italiaanse lichte muziek.

Ik houd me van harte aanbevolen voor op- en aanmerkingen die tot verbe-
tering van PANE AL PANE zouden kunnen leiden.

Andrea van Leeuwen, Augustus 2006



LEZIONE PRIMA

PERMESSO, C' �E POSTO QUI?
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LEZIONE PRIMA

Permesso, c'�e posto qui? ��

Tullio: Permesso, scusi, c'�e posto qui?

Voce maschile: No, mi dispiace, �e tutto occupato.

Tullio: Signora, �e libero quel posto l��?

Signora: Non lo so c'era un altro signore.

Marito: Credo di s��, quel signore �e sceso: si accomodi pure. Le d�a fastidio
se apriamo un po'? Non ne posso pi�u, qui si muore veramente dal
caldo.

Tullio: Prego. �E da Roma che �e cos�� a�ollato questo treno?

Marito: S��, e noi, si �guri, siamo in viaggio quasi da 24 ore. Lo avevodetto
a mia moglie, prendiamo quello delle otto che c'�e meno genteed �e
diretto, ma lei sa come sono le donne.

Signora: Ma il signore probabilmente non �e sposato e se Le posso dare un
consiglio, caro signore, ci pensi su due volte prima di fare un passo
simile.

Tullio: 24 ore, ma da dove vengono?

Marito: Veniamo da Agrigento.

Tullio: Guarda che coincidenza! Ho un fratello che fa il militare nella
vostra citt�a. Siete proprio di Agrigento?

Marito: S��, siamo nati l��, ma ora non ci abitiamo pi�u. Stiamo da qua ttro
anni in Belgio.

Bambino: Mamma, mi dai un po' di pane, ho fame.

Signora: Non si ha neanche un momento di pace con questi bambini.

Marito: Ma dagli da mangiare, cos�� se ne sta un po' tranquillo e la smette
con quegli aeroplanini.

Signora: Ma allora mangiamo tutti. Tanto sono le due. Vuol favorire. Ci fa
compagnia? �E tutta roba fatta in casa. Un po' di pasta al forno?
Un po' di carne?

Tullio: No, grazie. Ho appena �nito di mangiare.

Signora: Oppure formaggio, di quello buono, sa?

Tullio: Grazie, s��, tanto per assaggiare, prender�o un po' di formaggio. E
in Belgio si sta bene?
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� Vocabolario
accomodarsi / gaan zitten, binnen komen
a�ollato / vol
appena / net, zojuist
assaggiare /proeven
dare fastidio / hinderen
dare un consiglio / een raad geven
essere in viaggio /op reis zijn
fare compagnia a qualcuno /iemand gezelschap houden
favorire (isco-groep) / begunstigen
�gurarsi / zich voorstellen
occupato / bezet
pace, la / de rust, de vrede
passo, il / de stap
pensarci su due volte / je wel twee keer bedenken
permesso? /(lett.) toegestaan? Pardon, mag ik even passeren?
roba, la / de spullen
scendere (sceso) /uitstappen
simile / dergelijk
(treno) diretto / sneltrein
smetterla / ophouden
starsene tranquillo / rustig zijn
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Lessico: Werkwoorden met pronominaal deel

We zijn al verschillende malen werkwoorden met pronominaaldeel tegenge-
komen. Dit pronominale deel heeft niet altijd een duidelijke referent, maar
deze pronominale delen gedragen zich, grammaticaal gesproken, geheel vol-
gens de regels. Dus het is zo, dat hetla in bijvoorbeeld farcela , net zoals
elk ander lijdendvoorwerpspronomenla eenaccordo tot gevolg heeft.

Perch�e ve ne siete andati cos�� presto?
Waarom zijn jullie zo vroeg weggegaan?

Ce l'abbiamo fatta.
We hebben het gehaald.

Credo che l'abbiano smessa.
Ik geloof dat ze gestopt zijn.

Non ce la siamo sentita.
We hadden er geen zin in.
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Oefening 1
Vervang het cursieve deel door een vorm van het werkwoordandarsene ,

farcela , mettercela tutta , sentirsela , starci en vertaal in het Neder-
lands:

1. Puoi venire a prendermi prima delle nove?
. . .

2. Va' via! Non ti voglio pi�u vedere.
. . .

3. Hai voglia di andare al mare con loro?
. . .

4. Non �e sicuro che Paolaparta de�nitivamente.
. . .

5. Marta non riesce a mangiare tutti gli spaghetti, anche se le piacciono
tantissimo.
. . .

6. Proponiamo di andare al mare questo weekend.Ci vieni?
. . .

7. Ra�aele mi sembra stanco. Non ho l'impressione chefaccia del suo
meglio.
. . .

8. Non ho voglia di andare a piedi. Preferisco prendere un taxi.
. . .
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Spreekvaardigheid: �e ammissibile il tradimento all'inte rno del-
la coppia?

Oefening 2
Leggete i brani seguenti e dite come la pensate voi. p.s. Attenzione: due
errori di stampa: inteneriscono invece di inceneriscono e mia invece di mai.

PRO

Non si pu�o rinunciare a esperienze che possono rendere felici.

La noia della coppia porta inevitabilmente al tradimento.

Dopo la trasgressione si possono provare nuove emozioni conil/la part-
ner u�ciale.

Tutti hanno diritto di avere i propri spazi di libert�a.

La coppia ideale �e quella che permette di avere storie parallele a quella
u�ciale.
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La coppia u�ciale ne esce ra�orzata se il tradimento �e solo � sico e non
sentimentale.

Bisogna assecondare la legge del desiderio. Si vive solo unavolta!

Il gioco della seduzione �e irresistibile. Si provano emozioni ormai morte
con il partner u�ciale.

Non si fa male all'altro/a se non si confessa nulla.

Per una donna la fedelt�a �e imposta dalla societ�a come abnegazione e
sacri�cio. Per le donne �e un dovere mentre con gli uomini si �e pi�u
tolleranti.

L'infedelt�a pu�o far crescere, maturare.

La fedelt�a pi�u importante �e quella verso se stessi, i propri sogni e le
proprie aspirazioni.

Con un/a partner di�erente si possono conoscere nuovi lati della prop-
ria personalit�a.

Il giusto tradire per vendicarsi di un torto subito.

L'intensit�a di un breve rapporto segreto vale pi�u di anni d i monotonia
coniugale con il/la partner.
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CONTRO

Si comincia per vanit�a e poi non si pu�o pi�u tornare indietr o.

L'emozione del `frutto proibito' fa fare follie.

Chi lo fa �e vittima di modelli televisivi come le telenovelas.

Tradire la �ducia di qualcuno fa perdere la propria dignit�a .

Se si ama qualcuno non si pu�o avere desiderio per altri.

Entrare nella spirale della menzogna non ha pi�u �ne.

Il desiderio sessuale �e irrazionale ma pu�o essere controllato.

Una leggerezza pu�o creare danni irreversibili.

Ci si rovina la reputazione.

Bisogna essere in grado di fare delle scelte e porsi dei limiti.

�E sintomo di immaturit�a.

Non si pu�o volere tutto. Bisogna accontentarsi.

Se ci sono dei �gli bisogna pensare al loro futuro e alle conseguenze
provocate.

La perfezione non esiste in nessun rapporto.

Le cottarelle passano, le ferite e i sensi di colpa no.

Fare (lasciare) + in�nitief

Als fare of lasciare meteen gevolgd worden door een in�nitief hebben we te
maken met een causatieve constructie. Beide kunnen ze in hetNederland-
se met laten vertaald worden, maar het laten van fare heeft de betekenis
verplichten en het laten van lasciare die van toestaan.

Ha fatto fare dei nuovi vestiti.
Hij heeft nieuwe kleren (pakken) laten maken.

Hai dovuto far fare un armadietto?
Heb je een kastje moeten laten maken.

Mia madre mi lasciava rimanere a casa.
Mijn moeder liet me thuis blijven.
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In causatieve constructies komt het gepronominaliseerde lijdend voorwerp
of meewerkend voorwerp v�o�or het werkwoord fare of lasciare of v�o�or het
hulpwerkwoord dat bij fare of lasciare hoort.

Faremo venire il dottore? Certo. Lo faremo venire subito.
Zullen we de dokter laten komen? Absoluut. We laten hem met-
een komen.

Gli abbiamo fatto preparare qualcosa di caldo.
We hebben iets warms voor hem laten maken.

I nonni lo lasciavano guardare la tv �no alle 10.00 di sera.
Zijn grootouders lieten hem tot 's avonds tien uur naar de tv
kijken.

Modale causatieve constructies met pronomina

Als er sprake is van een modale causatieve constructie, gelden de normale
distributieregels voor onbeklemtoonde pronomina.

Dovrai farlo (Lo dovrai far) sapere anche a Marco.
Je zult het Marco ook moeten laten weten.
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Dovrai farglielo (Glielo dovrai far) sapere.
Je zult het hem ook moeten laten weten.

Mia zia non mi voleva lasciar mangiare le cozze.
Mijn tante wilde me niet geen mosselen laten eten.

Mia zia non me le voleva lasciar (non voleva lasciarmele) man-
giare.
Mijn tante wilde ze me niet laten eten.

Lei dovr�a lasciarlo (lo dovr�a lasciar) andare.
Zij zal hem moeten laten gaan.

Ook deze werkwoorden kunnen in de in�nitief, imperatief en gerundio staan.
In dat geval wordt het pronomen, zoals altijd, daarmee in �e�en woord geschre-
ven.

Causatieve constructies als in�nitief, imperatief of geru ndio
in combinatie met pronomina

Non abbiamo voglia di farlo riparare.
We hebben geen zin om hem te laten maken.

Non c'era tempo per lasciarlo fare le telefonate in Sicilia.
Er was geen tijd om hem te laten telefoneren naar Sicili•e.

Fatemelo sapere al pi�u presto possibile!
Laat het me zo gauw mogelijk weten!

Lasciami andare!
Laat me los!
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Facendolo tradurre, ci saranno meno sbagli.
Als je het laat vertalen, zullen er minder fouten zijn.

Oefening 3
Vertaal in het Italiaans en lever in:

1. Laat je bekijken! Ik herkende je haast niet, je bent enorm gegroeid.
. . .

2. Haar grootouders hebben haar altijd tot 9 uur laten slapen.
. . .

3. De televisie is kapot. We weten nog niet of we hem laten repareren of
een nieuwe kopen.
. . .

4. Ze hadden haar te verstaan gegeven (=laten begrijpen) datze op het
werk geen jeans mocht dragen.
. . .

5. Het zou niemand lukken om haar van idee te laten veranderen.
. . .

6. Je bent bezig me tijd te laten verliezen.
. . .

7. Ze hadden hen niet binnen willen laten.
. . .
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Causatieve constructies: fare of lasciare gevolgd door wed er-
kerend werkwoord

Als de in�nitief die fare of lasciare volgt een wederkerend werkwoord is,
wordt het wederkerende voornaamwoord weggelaten.

Perch�e non li fai accomodare in terrazza?
Waarom laat je ze niet op het terras zitten?

Lasciali divertire!
Laat ze lol maken!

Causatieve constructies. Het wederkerende werkwoord fars i
+ in�nitief

Het wederkerende werkwoordfarsi + in�nitief wordt gebruikt in de volgende
situaties.

Mi faccio tagliare i ba�.
Ik laat mijn snor afscheren.

Se ti vuoi far capire, devi parlare pi�u forte.
Als je je verstaanbaar wilt maken, moet je harder spreken.

Fatti venire in mente qualcosa!
Laat je wat invallen!
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Causatieve constructies. Veelvoorkomende combinaties va n
fare met in�nitief

Veel gebruikte combinaties zijn: far aspettare laten wachten, far bollire
laten koken, far conoscere laten kennis maken met, far cuocere laten
koken, far crescere laten groeien, far entrare binnen laten, far impazzire
gek maken, far pagare laten betalen, in rekening brengen, betaald zetten,
far sapere laten weten, meedelen, far uscire uitlaten, far vedere laten
zien, farsi vedere zich laten zien.

Oefening 4
Vertaal in het Nederlands:

1. Il professore di matematica fa correggere gli esami deglistudenti del
terzo anno dai suoi assistenti Mauro e Quinto.
. . .

2. Facendoli correre tutta la mattinata, li hai stancati.
. . .

3. Se non vuole alzarsi alle cinque, lo faranno alzare alle sei.
. . .

4. Patrizia si fa invitare dappertutto e di solito non porta n emmeno un
mazzo di �ori.
. . .

5. Non fatemi ridere!
. . .

6. Perch�e mi hai fatto aspettare pi�u di due ore?
. . .

7. Quanto tempo ci vuole per far cuocere gli spaghetti?
. . .

8. Gli ho fatto telefonare dalla segretaria.
. . .

Oefening 5
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Ho perso la pazienza. (Mio marito)
Mio marito mi ha fatto perdere la pazienza.

1. Abbiamo fatto delle risate. (Le vostre storie)
. . .
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2. Siamo arrivati in ritardo. (Il tra�co)
. . .

3. Sono dimagriti. (Le preoccupazioni)
. . .

Lessico: idioom

Oefening 6
Probeer onderstaande uitdrukkingen in een minikontekstjete gebruiken.
Vertaal het geheel vervolgens en lever in:

1. Vedere il sole a scacchi.

2. Fare il bucato in famiglia.

3. Lasciar cuocere qualcuno nel suo brodo.

4. Essere una tomba.

5. Rimandare qualcosa alle calende greche.

6. Tornare con la coda fra le gambe.

7. Mettersi nei panni di qualcuno.
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8. Rompere il ghiaccio.

9. Vuotare il sacco.

10. Fare orecchi da mercante.

11. Rendere pan per focaccia.

12. Chiudere la stalla quando i buoi sono scappati.

Luistervaardigheid: Quello della porta accanto.

Oefening 7 ��
Beluister de volgende dialoog. Vat in het Italiaans samen ineen paar regels.
Vul verder de opengelaten stukken aan en lever in.

Quello della porta accanto. ��

De Piscopo: S��, un momento.... Ah signor Franceschini? (1) . . . . . . . . . ?

Franceschini: No, anzi s��. (2) . . . , non (3) . . . . . . . . . del televisore? Io la notte
voglio dormire.

De Piscopo: Oh, mi scusi, mi dispiace molto. Per�o non mi pare che
(4). . . . . . . . . . . .

Franceschini: E invece s��, mi sembra di (5) . . . in camera da letto. E non
riesco a (6) . . . . . . . Cos�� non si pu�o andare avanti. Devo (7)
. . . all'amministratore?

De Piscopo: No, no, no, no no, non �e proprio (8) . . . . . . . Cerchiamo di (9).. .

Franceschini: (10). . . , che non sono il solo (11) . . . . . . . Lo dice anche il signor
Fantozzi.

De Piscopo: Ah s��? Beh, se (12) . . . . . . . . . allora comincio anch'io a lamentarmi.
Lo sa (13) . . . . . . . . . . . . il suo cane?

Franceschini: Il cane? Che cosa (14) . . . . . . . . . . . . ? Fu��� non (15) . . . . . . a nes-
suno.

De Piscopo: Ah s��? (16) . . . per ogni minimo rumore e quando voi non ci siete,
si lamenta (17) . . . . . . . Insomma mi fa diventare (18) . . . . �E chiaro
che poi devo (19) . . . . . . della televisione, no?

Sig.ra Fran.: Antonio!

Franceschini: S��, sono qua.



LEZIONE PRIMA: DAL FRUTTIVENDOLO 18

Sig.ra Fran.: (20) . . . . . . signor De Piscopo. Sa, mio marito deve (21) . . . . .. e se
non riesce a dormire (22) . . . . . .

De Piscopo: Beh, (23) . . . . . . il volume. Comunque per favore, non lasciate
questo Vu���, Fu���, come si chiama lui, da solo in casa, perc h�e
quando (24) . . . . . . . . . , non lo sopporto.

Schrijfvaardigheid: informele brief

Oefening 8
Schrijfopdracht: schrijf een mailtje aan een vriend(in)/ medestudent die de
volgende elementen bevat. Het is dus niet de bedoeling dat jewat hieronder
staat gaat vertalen, en je mag er nog best iets bij verzinnen,maar dit moet
er in elk geval in staan.

Je herinnert aan het werkstuk voor Italiaans, waarbij een samenvatting
gemaakt moet worden van de lange �lm La meglio giovent�u.

Het werkstuk moet weliswaar pas over een maand ingeleverd zijn, maar
het gaat om een lange �lm.

Je stelt voor om samen naar deel I te gaan en er dan meteen over te
praten. Je oppert tevens het idee dat jullie alletwee al wat informatie
over de �lm op Internet opzoeken

Oefening 9
Vertaal in het Italiaans en lever in:

1. Ze hebben haar een hoop vreemde dingen laten doen.

2. Mijn ouders hebben ons die �lm niet laten (= toegestaan) bekijken.

3. Laat het hem nog een keer horen! Hij heeft niet alles begrepen.

4. Die Italiaan die we gisteren ontmoet hebben doet me aan Marcello
Mastroianni denken.

5. Een miljoen Lire? Laat je ze geven door vader! Ik heb ze niet.

6. Hij heeft het gehaald. Ja, het is fantastisch. Hij heeft het verdiend:
hij heeft werkelijk alles op alles gezet.

7. Heeft ze haar proefschrift in het Engels geschreven? Nee,ze heeft het
laten vertalen door een vriend van haar, een Engelsman.
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8. Wat laat je hun horen? Ik wilde hun een beroemde aria uit Tosca laten
horen, gezongen door Callas.

9. Ik zou het hem maar niet laten lezen, het boek is nog te moeilijk voor
hem.

10. Hebben ze de televisie nog niet laten repareren? Wat een ramp.

11. Mijn moeder heeft me mijn (= het) geduld laten verliezen. Ze was
echt onmogelijk.

12. Ze hebben haar de hele stad laten zien. De grachten, de warenhuizen,
de binnenstad, de musea en ze hebben haar meegenomen naar een
concert in de grote zaal van het Concertgebouw. Om kort te gaan, ze
hebben haar zich laten vermaken.
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Fabrizio de Andr�e

Nato nel 1940 da famiglia benestante a Genova, dove Fabrizioha frequen-
tato le elementari prima presso le suore Marcelline (che luiribattezza le
porcelline) poi alla \Cesare Battisti". S'iscrive a Medici na e poi a Giuris-
prudenza, senza mai �nire gli studi. Questo perch�e, nel frattempo, era nata
la vocazione musicale, tramite gli studi di chitarra e violino, l'esibizione in
concerti Jazz �no alla composizione di proprie canzoni. All'inizio della sua
carriera �e stato in
uenzato da autori come Brel, Ferr�e e Br assens del quale
ha tradotto e interpretato alcune canzoni.

L'in
usso di Brassens su De Andr�e non si �e limitato al conte nuto dei testi,
ma anche all'interpretazione e al linguaggio.

De Andr�e, uno dei pochi cantautori importanti degli anni se ssanta, ha sem-
pre avuto sensibilit�a per i problemi esistenziali, dimostrando comprensione
e simpatia per gli emarginati dalla societ�a. �E un cantante che fa uso di
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un'ironia molto sottile. Le sue canzoni, per i temi che trattano, non possono
incontrare il favore del grande pubblico, ma sono amate soprattutto dagli
intellettuali. Trattano principalmente temi come la guerr a, la violenza, le
ingiustizie sociali. Nel 1999 �e morto di cancro.

Oefening 10
Beantwoord onderstaande vragen over het liedMarcia nuziale:

1. Vertel in je eigen woorden, in het Italiaans, waarover dit lied gaat.

2. Wat betekent het per hier in de eerste regel?

3. Kun je uitleggen waarom in de tweede regelvisti op eeni eindigt?

4. In dit lied komt verder een aantal keren het voorzetselda voor. Licht
steeds toe om wat voor soortda het gaat.

5. Verklaar de meervoudsuitgang vanfranchi .

6. Wat betekent het woord dispettoso ? Verzin nog meer van dergelijke
woorden die eindigen oposo. Hoe kan je het e�ect van het toevoegen
van oso omschrijven?

7. Zie je nog vormen van de gebiedende wijs in dit lied?

8. Achter het tutti hier komt quanti . Wat betekent deze combinatie.
Wat gebeurt er als je tutto met een zelfstandig naamwoord combi-
neert? Het kan ook samengaan met een telwoord of bijvoegelijknaam-
woord. Wat gebeurt er dan?

CANZONE: Marcia nuziale

Matrimoni per amore, matrimoni per forza
Ne ho visti di ogni tipo, di gente di ogni sorta
di poveri straccioni e di grandi signori
di pretesi notai e di falsi professori.

Ma pure se vivr�o �no alla �ne del tempo
io sempre serber�o il ricordo contento
delle povere nozze di mio padre e mia madre
decisi a regolare il loro amore sull'altare.

Fu su un carro da buoi, se si vuol essere franchi
tirato dagli amici e spinto dai parenti
che andarono a sposarsi dopo un �danzamento
durato tanti anni da chiamarlo ormai d'argento.

cerimonia originale, strano tipo di festa
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la folla ci guardava, gli occhi fuori dalla testa
eravamo osservati dalla gente civile
che mai aveva visto matrimoni in quello stile.

Ed ecco so�a il vento e si porta lontano
il cappello che mio padre tormentava in una mano
ecco cade la pioggia da un cielo maldisposto
deciso ad impedire le nozze ad ogni costo.

Ed io non scorder�o mai la sposa in pianto
cullava come un bimbo i suoi �ori di campo
ed io per consolarla, io con la gola tesa
suonavo la mia armonica come un organo da chiesa.

Mostrando i pugni nudi gli amici tutti quanti
gridarono: `Per Giove, le nozze vanno avanti!'
per la gente bagnata, per gli dei dispettosi
le nozze vanno avanti, viva viva gli sposi!

Fabrizio de Andr�e Dischi ricordi, COMRL 6493
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LEZIONE SECONDA

E in Belgio si sta meglio che in Sicilia? ��

Tullio E in Belgio si sta bene?

Marito S��, si lavora, abbiamo la casa. Certo non c'�e il sole siciliano.

Tullio La vita �e cara come in Italia?

Marito Forse ancora pi�u cara che in Italia e diventa sempre pi�u di� cile
mettere da parte qualche soldo.

Tullio Per�o gli stipendi saranno pi�u alti che da noi?

Marito Dipende . . . Gradisce un po' di vino o vuole piuttosto una birra
che �e pi�u fresca del vino?

Tullio Una birra, grazie. E che lavoro fa in Belgio?

Marito Lavoro in miniera. �E molto duro, ma �e meglio di essere disoccu-
pati. In Sicilia non riuscivo a trovare un lavoro e continuare a fare
il contadino non mi andava. E poi con la paga di miseria che mi
davano. Almeno ora guadagno discretamente e ogni tanto posso
mandare anche dei soldi ai miei familiari in Sicilia.

Tullio E che lingua si parla l��?

Marito Dove stiamo noi, si parla francese.

Tullio Allora il francese lo avete imparato?

Signora Noi un pochino, tanto per poter fare le spese. I bambini invece
fanno la scuola belga. Sono diventati dei piccoli belgi.

Marito E lei di dov'�e?

� Vocabolario
andare + meew.vw. + di / zin hebben, er voor voelen
discretamente / behoorlijk, aardig
fare il contadino / boer zijn
fresco / vers, fris
gradire (isco-groep) / graag aannemen, waarderen
lavorare in miniera / in de mijnen werken
mettere da parte / opzij leggen
paga, la / het loon
paga di miseria, la / het hongerloon
piuttosto / liever, eerder
stipendio, lo / het salaris
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Spreekvaardigheid: Parliamo del fatto che molti italiani d i 30
anni vivono ancora in casa.

Mi sono trasferito a Milano dall'Inghilterra a 23 anni. Per u n inglese o un
olandese di questa et�a vivere per proprio conto o dividere un appartamento
con amici �e la norma. A molti italiani per�o sembrava orribi le. Mi chiamava-
no poverino e non riuscivano a capire perch�e avessi lasciato la mia famiglia,
racconta il giornalista Mike Watson. Lui si �e meravigliato molto di questa
reazione da parte degli italiani. Alla gente del nord la famiglia italiana appa-
re so�ocante ed �e inconcepibile che ragazzi maggiorenni, che magari hanno
gi�a un lavoro, continuino ad abitare con mamma e pap�a. Per gli italiani
invece questa �e quasi la norma. Lo confermano i risultati di un'indagine
sulla condizione giovanile:

L'Italia guida la classi�ca europea dei mammoni, seguita dalla Spagna
e, a grossa distanza, dalla Francia. L'Italia �e lontanissimo dallo stile
di vita dei Paesi anglossoni e del Nord Europa dove i ragazzi vanno
via presto da casa.

I giovani italiani degli anni '90 sembrano non avere alcuna fretta di
crescere: infatti l'80 percento degli intervistati vive in famiglia.

Oefening 1
Discutete di questo testo. Che cosa ne pensate? Vivi ancora acasa dei
tuoi? A che et�a sei andato a vivere per conto proprio. Dividi una casa con
qualcuno? Se non abiti pi�u con i tuoi, quante volte vai a trovarli? Perch�e
per i giovani italiani la situazione potrebbe essere diversa da quella degli
anglosassoni o olandesi?
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Lessico: woordvorming

Oefening 2
Een behoorlijk groot aantal Italiaanse zelfstandige naamwoorden zijn afge-
leid van een voltooid deelwoord. Vergelijk:o�rire =) o�erta . De woord-
vormingsregel die hieraan ten grondslag ligt is erg simpel:vorm het voltooid
deelwoord en verander de eind-o in een eind-a. Door je je van deze regel
bewust te zijn, kun je je woordenschat heel gemakkelijk enorm vergroten.
Completeer op deze manier met behulp van de volgende werkwoorden de
onderstaande zinnen.
correre, o�rire, proporre, scomparire, scoprire, scriver e, scon�g-
gere, spingere, vedere.

1. La . . . del �glio di Kennedy ha sconvolto tutto il mondo.

2. La nostra camera ha una bella . . . sul mare.

3. Suo suocero parla molto bene, ma la sua . . . �e indecifrabile.

4. L'ho comprato al supermercato all'angolo. �E stata un' . . . speciale.

5. Dopo l'ultima . . . la nostra squadra �e l'ultima in classi� ca.

6. Non aveva molta voglia di andare a studiare all'universit�a, ma i suoi
amici gli hanno dato una . . . .

7. La sua . . . �e stata accettata subito.

8. La . . . dell'America �e avvenuta nel 1492.

9. Per poter prendere il treno delle otto abbiamo fatto una . ..

Lessico: idioom. Oefening I - N

Oefening 3
Probeer onderstaande uitdrukkingen in een minikontekstjete gebruiken.
Vertaal het geheel en lever vervolgens in:

1. Fare piazza pulita.

2. Acqua in bocca!

3. Fare un buco nell'acqua.

4. Mettere un bastone tra le ruote a qualcuno.

5. Capire l'antifona.
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6. Attaccare un bottone a qualcuno.

7. Darla a bere a qualcuno.

8. Andarci di mezzo.

9. Essere all'altezza.

Oefening 4 ��
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Ha fatto il contadino e poi ha lavorato in miniera.
Prima di lavorare in miniera ha fatto il contadino.

1. Ho imparato il francese e poi ho studiato l'inglese.
. . .

2. Ho fatto una nuotata poi mi sono messa a tavola.
. . .

3. Ho mangiato un po' di pasta e poi ho bevuto un po' di vino.
. . .

4. Ho messo da parte qualche soldo e poi sono ritornato in Sicilia.
. . .

5. Abbiamo abitato ad Agrigento e poi siamo emigrati in Belgio.
. . .
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6. Ho fatto il servizio militare e poi mi sono sposato.
. . .

Lessico: oefening trovate l'opposto

Oefening 5
Lessico: sostituite la parola corsiva con l'opposto.

1. Queste scarpe sono troppolarghe.

2. I prezzi in questo negozio sono propriobassissimi.

3. La riconoscerai: porta dei pantaloni chiari e ha capellicortissimi .

4. �E giusta la traduzione di questo capoverso?

5. Bisogna cuocerlo a �ammaviva.

6. Mia �glia ha il sonno profondo.

7. L'ultimo giorno dell'anno.



LEZIONE SECONDA: E in Belgio si sta meglio che in Sicilia? 29

Le melanzane alla parmigiana

Ingredienti:
1 chilo di melanzane
200 grammi di mozzarella (Tozzi)
100 grammi di parmigiano (reggiano)
olio di semi di girasole per friggere
sale

Lessico: -abile -ibile

Oefening 6
Vul de zin aan met een een bijvoeglijk naamwoord opabile of ibile .

1. Non si pu�o leggere questo libro; �e veramente . . .

2. Non sono certissima che si possa lavare la cravatta, ma spero che sia
. . .

3. Ho cercato dappertutto, ma non riesco a trovare il passaporto; �e . . .

4. Puoi portare la tua macchina da scrivere? No, mi dispiace,non �e . . .

5. Sono situazioni che possono essere paragonate. S�� infatti sono . . .

6. Non possiamo accettare questo, �e un atteggiamento . . .

7. Lui crede che nessuna donna lo possa resistere. Si crede davvero . . .

8. Si possono mangiare questi frutti? S��, penso che siano . ..

9. Si pu�o riparare la macchina? No, mi dispiace �e . . .

10. Non si possono evitare questi problemi, sono veramente .. .
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11. Non comprendo assolutamente niente di questa poesia. Noinfatti �e
. . .

12. Si pu�o gi�a vedere che Marina �e incinta? S��, �e chiaram ente . . .

13. Se si possono trattare i prezzi, si parla di prezzi. . .

14. Questa ricetta non pu�o essere tradotta: �e . . .

15. Non si poteva battere la squadra di Milan con Gullit e Van Basten.
La squadra era . . .

16. Non posso descrivere il caos che c'era nella sua stanza, era . . .

Luistervaardigheid: Un esame di�cile.

Maak diktee en lever in.
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Schrijfvaardigheid: informeel e-mail

Oefening 7
Schrijfvaardigheid: schrijf een mailtje in het Ialiaans aan een vriend of vrien-
din die de volgende elementen bevat:

Je vertelt dat je binnenkort jarig bent (28 september) en 21 wordt en
dat het je leuk lijkt om een feestje te geven.

Je nodigt je vriend of vriendin natuurlijk van harte uit.

Je weet dat je vriend of vriendin veel Italiaanse cd's heeft en omdat er
ook een aantal Italianen zullen komen die je in de vakantie hebt leren
kennen, vraag je of hij of zij een stuk of wat cd's zou willen meenemen.
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Francesco De Gregori

Nato a Roma nel 1951 ha vissuto l'ambiente del Folk Studio insieme a Coc-
ciante e Venditti con il quale ha collaborato all'inizio della sua carriera. Alla
�ne degli anni '70 contestato come altri cantautori, dai giovani della sinistra
extraparlamentare si �e assentato dai grandi concerti. Nel'79, per�o, torna in
tourn�ee con Lucio Dalla con il quale successivamente incide un LP intitola-
to \Banana Repubblica", di grande successo. Nelle canzoni che lui scrive si
pu�o sentire l'eco delle desillusioni di una societ�a che, dopo il periodo spen-
sierato degli anni '60 in cui si parlava di \boom economico",vive la violenza
nelle strade, la contestazione studentesca, le lotte sociali e l'esplosione del
terrorismo. Nei suoi testi abbondano le metafore e spesso lamalinconia �e
dominante.

CANZONE

Niente da capire di Francesco di Gregori

Le stelle sono tante
milioni di milioni
la luce dei lampioni
si ri
ette sulla strada lucida
seduto non seduto
faccio sempre la mia parte
con l'anima in riserva
e il cuore che non parte
per�o Giovanna io
me la ricordo
ma �e un ricordo che vale dieci lire
e non c'�e niente da capire
mia moglie ha molti uomini
ognuno �e una scommessa
perduta ogni mattina nello specchio del ca��e
io amo le sue rughe
ma lei non lo capisce
ha un cuore da fornaio e forse mi tradisce
per�o Giovanna �e stata la migliore
ma �e un ricordo che vale dieci lire, faceva dei giochetti da impazzire
e non c'�e niente da capire
se tu fossi di ghiaccio
ed io fossi di neve
che freddo amore mio
pensaci bene a fare l'amore
�e giusto quel che dici
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ma i tuoi calci fanno male
io non ti invidio niente
non ho niente di speciale
ma se i tuoi occhi fossero ciliege
io non ci troverei niente da dire
e non c'�e niente da capire
�e troppo tempo amore
che noi giochiamo a scacchi
mi dicono che stai vincendo e ridono da matti
ma io non lo sapevo
che era una partita
posso dartela vinta e tenermi la mia vita
per�o se un giorno tornerai da queste parti
riportami i miei occhi e il tuo fucile
e non c'�e niente da capire.

Francesco de Gregori.
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LEZIONE TERZA

VORREI FARE UN GIRO PER LA CITT �A
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LEZIONE TERZA

Luistervaardigheid. Dialoog: Vorrei fare un giro per la cit t�a
��

Tullio Vorrei fare un giro per la citt�a. Saresti disposto a farmi compagnia
questo pomeriggio?

Mariotti Certo! Mi farebbe molto piacere, tanto, voglia di lavorare oggi
proprio non ce l'ho.

Tullio Non potresti venire a prendermi?

Mariotti Verrei volentieri, ma non posso. Ma vediamo un po' . . . Ti ricordi
quel bar che c'�e all'angolo della piazza del Duomo?

Tullio S��.

Mariotti Bene. Ti aspetto l�a alle tre, d'accordo? Mi dispiace, ma prima
non ce la faccio.

Tullio Non importa, per le tre va bene. Ma da qui come ci si va?

Mariotti Guarda, �e molto semplice. Di fronte al tuo albergo c'�e la fermata
del bus che va verso l'Arno. Prendi quello e scendi in via S. Marta
ed in fondo a quella strada vedrai la piazza.

Tullio Ho capito. Allora ci vedremo l�� alle tre in punto.

Qualche tempo dopo

Tullio Scusi signora, mi potrebbe dire per favore se la piazza �e da quella
parte?

Sig.ra Quale piazza? Di piazze ce ne sono tante; non vorr�a mica dire
Piazza del Duomo?

Tullio S��, stavo proprio dicendo quella.

Sig.ra Beh, �e un po' complicato, �e in un'altra zona.

Tullio Ma come mai? Forse ho sbagliato autobus.

Sig.ra Capita. Ha un pezzo di carta, cos�� Le far�o vedere come vi si arriva.
Vede, ci troviamo in questo punto, cio�e in via Nino Bixio. Or a Lei
deve tornare indietro. A circa 200 metri c'�e un semaforo. L�� volti a
sinistra e vada dritto per un bel po', �nch�e non arriva al �um e. Mi
capisce? Oltre il ponte trover�a a destra una trattoria e l�� comincia
via Santa Marta in fondo alla quale c'�e la piazza del Duomo. �E
chiaro? Mi segue?
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Tullio S��, mille grazie, ma certo che �e un bel guaio, mi ci vorr�a almeno
mezz'ora ed ho fretta, magari prendo un taxi.

� Vocabolario
angolo, l' / de hoek
�nch�e (non) / totdat
�ume, il / de rivier
guaio, il / de ellende, het ongeluk
in fondo a / aan het eind van
in punto / precies (met tijd)
magari / misschien
non . . . mica / toch niet, heus niet
pezzo di carta, il / het stukje papier
sema. foro, il / het stoplicht
volerci / nodig zijn, hebben
voltare a sinistra, a destra/ links, rechts afslaan

Oefening 1 ��
Ma quale ragazza?
Di ragazze ce ne sono tante qui.

1. Ma quale albero?
. . .

2. Ma quale poliziotto?
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. . .

3. Ma quale bar?
. . .

4. Ma quale albergo?
. . .

5. Ma quale piazza?
. . .

Grammatica: Raddoppiamento sintattico

Hieronder verstaat men een verdubbeling in uitspraak (en soms in spelling)
van de beginmedeklinker van een woord onder invloed van bepaalde vooraf-
gaande woorden.

Raddoppiamento sintattico vindt plaats in de volgende gevallen.

Na: a, che, chi, da, e, fra, ma, o (of), se (als, of), su, tra.

A (R)Roma, a (c)casa, che (d)dici, chi (p)parla, da (R)Rimin i, e
(q)questo, fra (q)questo, ma (n)no, ma (p)pure, o (m)meglio, se (c)credi,
su (d)dai, tra (l)la gente.

Na woorden die eindigen op een beklemtoonde lettergreep. Dus ook al-
le zelfstandige naamwoorden, bijvoeglijke naamwoorden, werkwoords-
vormen die slechts �e�en lettergreep hebben.

Ca��e (f)freddo, cant�o (b)bene, �e (v)vero, ho (f)fame, ha (s)sonno, gi�a
(f)fatto, lo far�a (l)lui, pu�o (d)darsi, gru (g)girevole, n�e (q)questo, so
(b)bene, sta (f)fermo, tre (c)cani, va (v)via.
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Na de volgende woorden: come, dove, qualche, sopra.

come (s)sempre, dove (v)vai, qualche (v)volta, sopra (p)pensiero.

In geschreven en gedrukte teksten zie je een dubbele medeklinker als de twee
woorden aan elkaar geschreven worden. Vergelijk: accanto (naast), chiss�a
(wie weet), cosiddetto (zogeheten), contravvenzione (boete), davvero (wer-
kelijk), dillo (zeg het), dimmelo (zeg het me), frattanto (i ntussen), neppure
(niet eens), soprattutto (vooral), vacci (ga er heen) etc.

Er is �e�en woord dat altijd met een dubbele beginmedeklinker wordt uitge-
sproken, en dat isDio .

Er volgt echter geen verdubbeling van de medeklinker na: di, oh, het
lidwoord, ne, ci en de onbeklemtoonde pronomina.

In het Noorden van Itali •e, waar men neigt naar het niet uitspreken van dub-
bele medeklinkers, is dit verschijnsel praktisch afwezig.

Il sistema scolastico

Oefening 2
Vul aan met een van de volgende elementen:
per quanto (hoeveel, wat ook), welbeschouwd), dal momento che (gezien het
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feit, aangezien), a patto che (op voorwaarde dat), mentre (terwijl), durante
(tijdens, gedurende), anzich�e (in plaats van), a quel che si dice (naar wat
er gezegd wordt), a meno che (behalve) (non), prima che (voordat).

1. Il professore di latino ha sorpreso due studenti . . . si baciavano durante
la lezione.

2. . . . Elvis e Yasemin non stanno pi�u insieme.

3. Avrei preferito lavorare . . . passare le vacanze con i miei.

4. Ho conosciuto Margherita ed Anna . . . un viaggio a Siena.

5. . . . Non accendere una sigaretta, una pipa o un sigaro . . . fumi il tuo
stesso interlocutore.

6. . . . che non avevano abbastanza soldi, non hanno potuto comprarlo.

7. . . . avesse ulteriori domande, pu�o rivolgersi al numero verde.

8. Preparo la cena, a patto che tu vada a fare la spesa.

9. . . . partissero, ci hanno salutati e ci hanno promesso di scriverci spesso.

10. . . . mi riguarda, non voglio sapere niente di quella faccenda.

Spreekvaardigheid: donne e uomini uguali?

Oefening 3
Una ricerca approfondita delle Nazioni Unite sulle condizioni sociali delle
donne nel mondo ha rilevato che soltanto tra 1000 anni le donne raggiunge-
ranno la parit�a con gli uomini nei campi pi�u importanti, ci o�e in politica, nel
mondo del lavoro e nei posti manageriali.

Tra 500 anni, speci�ca la ricerca, il mondo avr�a lo stesso numero di donne
e di uomini capu�cio; ma poi bisogner�a aspettare altri 450 a nni a�nch�e il
potere politico dei due sessi sia uguagliato e le donne diventino presidenti e
primi ministri con la stessa facilit�a degli uomini.
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Liberamente tratto da "Noi".

Si impersonale in voltooide zinnen

Als si impersonale in voltooide tijden gebruikt wordt, is het hulpwerk-
woord altijd essere. Maar het is dan tevens zaak dat men zich realiseert
met welk hulpwerkwoord het werkwoord `normaal' vervoegd wordt. Is dit
namelijk avere dan is de uitgang van het voltooid deelwoord eeno; maar is
dit essere dan krijgt het voltooid deelwoord een meervoudsuitgang.

Si �e lavorato tutto il giorno.
Men heeft de hele dag gewerkt.

Het hulpwerkwoord bij lavorare is immers avere .

Si �e partiti alle nove.
Men is om negen uur vertrokken.

Het is dus partiti omdat partire normaal met essere wordt vervoegd.
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Si impersonale met naamwoordelijk deel van het gezegde

Niet alleen het voltooid deelwoord, maar ook het naamwoordelijk deel van
het gezegde komt in het meervoud te staan in constructies methet on-
persoonlijke si. Als duidelijk is dat de groep waaraan gerefereerd wordt
vrouwelijk is, kan dat ook een vrouwelijke meervoudsuitgang zijn.

Quando si �e allegri, tutto diventa pi�u facile.
Als men vrolijk is, wordt alles makkelijker.

Arrivando dopo un lungo viaggio in macchina, si �e di solito stan-
chi.
Als men na een lange autoreis aankomt, is men meestal moe.

Se si �e donne, si �e spesso sfruttate.
Als men vrouw is, wordt men vaak uitgebuit.

En deze meervoudsuitgang vind je niet alleen bij onpersoonlijke constructies
met si, maar ook bij andere onpersoonlijke constructies krijgt het naamwoor-
delijk deel van het gezegde een meervoudsuitgang.

Bisogna essere realisti.
Men moet realistisch zijn.

Grammatica: Oefening met si-impersonale

Oefening 4
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Franco dice che piover�a.
Si dice che piover�a.

1. Quando abbiamo lavorato tutto il giorno, vogliamo riposarci.
. . .

2. Spesso dici delle cose che non pensi davvero, e poi te ne penti.
. . .

3. Se comincio a sbadigliare, non la smetto pi�u.
. . .

4. Quando siamo in vacanza, ci sentiamo molto meglio del solito.
. . .

5. Se riesci a trovare un lavoro interessante e inoltre benpagato, puoi
considerarti fortunato.
. . .



LEZIONE TERZA: VORREI FARE UN GIRO PER LA CITT �A 43

6. Non avevamo mai visto cos�� brutto tempo.
. . .

Oefening 5
Vertaal in het Italiaans:

1. Men heeft gezegd dat er geen problemen meer waren.

2. Als men moe is, is het moeilijk om een examen te doen.

3. Als men dit gelezen heeft, weet men alles van parmezaanse kaas.

4. Men heeft het concert in de kerk gehouden.

5. Als men om negen uur vertrokken was, zou men nu hier moeten zijn.

6. Als men in Amsterdam een nieuwe �ets heeft, moet men erg opletten.

Combinatie van onperoonlijk si en wederkerend si

Als men het si dat men betekent, combineert met het wederkerendesi,
verandert het eerstesi (het onpersoonlijke) in ci en krijgt men dus ci si in
plaats van si si .

Ci si pente spesso solo dopo.
Men heeft vaak pas later spijt.

Ci si lava la mattina.
Men wast zich 's morgens.

Guardando il telegiornale ci si tiene aggiornati.
Als men naar het nieuws kijkt, houdt men zich op de hoogte.

Als het gaat om voltooide zinnen, gelden dezelfde regels alsbovengenoemde.
Dus de uitgang van het voldooid deelwoord is meervoudig, omdat het hier
werkwoorden betreft waarvan het hulpwerkwoordessere is. Alle wederke-
rende werkwoorden worden immers metessere vervoegd.

Ci si �e pentiti troppo tardi.
Men heeft te laat spijt gekregen.

Ci si �e resi conti che ...
Men heeft zich gerealiseerd dat ...



LEZIONE TERZA: VORREI FARE UN GIRO PER LA CITT �A 44

Combinaties tussen het si-impersonale en onbeklemtoonde p ro-
nomina

Si kan met datief- en accusatief-pronomina gecombineerd worden. In dit
soort combinaties komt het onbeklemtoonde pronomen op de eerste plaats
en si op de tweede.

Gli si telefona quasi ogni giorno.
Men belt hem haast iedere dag.

In Italia lo si fa cos��.
In Itali •e doet men het zo.

Verder kan het natuurlijk met ne gecombineerd worden, maar dan komtsi
op de eerste plaats enne op de tweede. In dat geval leidt die volgorde tot
klankverandering van het woordje v�o�or ne. Dus:

Se ne parla spesso.
Men spreekt er vaak over.

Combinaties tussen het si-impersonale en het locatieve ci

Als si-impersonale met het locatieveci of vi gecombineerd wordt, komt si
op de tweede plaats.

Le far�o vedere come ci (vi) si arriva.
Ik zal u laten zien hoe men er komt.
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Lessico: idioom

Oefening 6
Zoek een Nederlandse uitdrukking die (ongeveer) met de Italiaanse overeen-
komt:

1. Dire pane al pane e vino al vino.

2. Non �e farina del suo sacco.

3. Se ci vedono siamo fritti.

4. Avevano alzato il braccio.

5. �E successo un quarantotto.

6. Sentire tutte e due le campane.

7. Non prendere tutto per oro colato.

8. Il �ne giusti�ca i mezzi.

9. Prendersela.

10. Bisogna battere il ferro quando �e caldo.

11. �E un �glio di pap�a.

12. Avere la luna di traverso.

13. Andare matto per qualcuno.

Luistervaardigheid: Ho bisogno di un medico

Ascoltate il brano e scrivete quello che sentite.

Schrijfvaardigheid: verslag

Oefening 7
Schrijfopdracht: schrijf een verslag van je vakantie.
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Grammatica: Oefening met si-impersonale

Oefening 8
Vertaal in het Italiaans en lever in:

1. Men werkt in het algemeen van zaterdag tot maandag, maar zondag's
werkt men meestal niet.

2. Men kan spaghetti in de supermarkt kopen. Hoe heet de winkel waar
men sigaretten, postzegels en lucifers kan kopen?

3. Wat heeft men gisteravond gegeten? Ik zou het niet weten.

4. Als men eenmaal in Rome is geweest, wil men er weer naar toe.

5. Er zijn veel woorden die men niet makkelijk in het woordenboek vindt.

6. Als men altijd een auto gehad heeft, is het moeilijk zonder.

7. Als men punktueel was geweest, zou men het begin van de �lm niet
gemist hebben.

8. Als men jong is en nog niet veel verplichtingen heeft, moetmen reizen.
Als men werkt heeft men meestal geen tijd meer.

9. Wanneer men de vakantie in Itali•e doorbrengt, geeft men op het ogen-
blik erg veel geld uit.

10. Als men met deze regen zonder jas uitgaat, wordt men zekerziek.

11. In dat hotel kan men echt uitrusten.

12. Die laarzen kan men alleen in de winter dragen.

13. Ik dacht dat men vertrokken was.

14. Als men wijn heeft gedronken, moet men niet autorijden.

15. Als men vrouw is, heeft men nog steeds minder kansen.

16. Men kan niet alleen van brood leven.

17. Dit zijn problemen die men niet alleen kan oplossen.

18. Men weet niet of dit schilderij door Paolo Uccello gemaakt is.

19. Ik denk dat men iedereen moet uitnodigen en niet alleen een klein
groepje.

20. Vindt hij het leuk om in Itali •e te wonen? Ja, ik geloof van wel. Als
men er een tijd is, voelt men zich niet anders dan (de) Italianen.
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CANZONE

Canzone: `Quello che non' di Francesco Guccini

La vedi nel cielo quell'alta pressione?
La senti una strana stagione?
Ma a notte la nebbia ti dice di un �ato
�e il dio dell'inverno �e arrivato.
Lo senti un aereo che porta lontano?
Lo senti quel suono di un piano?
di un Mozart stonato che prova e riprova
ma il senso del vero non trova?
Lo senti il perch�e di cortili bagnati,
di auto morire nei prati.
la pallida linea di vecchie ferite,
di lettere ormai non spedite?
Lo vedi il rumore di favole spente?
Lo sai che non siamo pi�u niente?
Non siamo un aereo n�e un piano stonato
stagione, cortile od un prato.
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Conosci l'odore di strade deserte
che portano a vecchie scoperte,
a nafta, telai, ciminiere corrose,
a periferie misteriose,
a rotaie implacabili per nessun dove
a letti, a brandine, ad alcove?
Lo sai che colore han le nuvole basse,
e i sedili di un'ex terza classe
l'angoscia che d�a una pianura in�nita.
Hai voglia di me e della vita,
di un giorno qualunque, di una sponda brulla?
Lo sai che non siamo pi�u nulla?
Non siamo una strada n�e malinconia,
un treno o una periferia,
non siamo scoperta n�e sponda s�orita,
non siamo n�e un giorno n�e vita.
Non siamo la polvere di un angolo tetro,
n�e un sasso tirato in un vetro,
lo schiocco del sole in un campo di grano,
non siamo, non siamo, non siamo.
Si fa a strisce il cielo e quell'alta pressione
�e un �lm di seconda visione.
�e l'urlo di sempre che dice pian piano:
non siamo, non siamo, non siamo.

Francesco Guccini
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LEZIONE QUARTA

Il tempo delle arance ��

Fabio Senti, Laura, perch�e non vai gi�u a raccogliere qualche arancia per
Saskia?

Saskia Come? Avete le arance in giardino? In dicembre?

Fabio Beh, questa �e la stagione, no?

Laura Dai, vieni, che ti faccio vedere.

Saskia Che spettacolo! Quante arance!

Laura Belle, vero?

Saskia Ma queste qua sono arance o mandarini?

Laura Mandarini.

Saskia Cos�� grandi?

Laura S��, sono una variet�a speciale.

Saskia Ma qui usate molte cose chimiche per avere una frutta cos��?

Laura Antiparassitari? No, . . . da noi non si sono mai usati prodotti
chimici. Tieni, assaggiane uno, sono buonissimi.

Saskia Mmmh, buono! Certo che siete fortunati. Praticamente avete
frutta e verdura tutto l'anno. Da noi in questo periodo non cresce
un bel niente.

Laura S��, ma �e un lavoraccio! Finch�e si sono potati gli alberi, s i sono
tolte le erbacce . . . poi bisogna seminare le nuove piante, bisogna
concimare. Mio padre �e stanco, non ce la fa pi�u.

Saskia E non c'�e nessuno che l'aiuti?

Laura S��, ogni tanto chiama un giardiniere, ma costa molto.

Saskia E tua madre?

Laura No, lei si occupa solo dei �ori. Il giardino �e bellissimo in maggio,
quando �oriscono le rose.

� Vocabolario
antiparassitario / bestrijdingsmiddel
arancia, l' / de sinaasappel
assaggiare /proeven
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chimico / chemisch
concimare / bemesten
erbacce, le / het onkruid
�nch�e (non) / voordat
�orire (isco-groep) / bloeien
lavoraccio, il / nare karwei, het
potare / snoeien
seminare / zaaien
spettacolo, lo / het schouwspel, gezicht
variet�a, la / de vari•eteit

Spreekvaardigheid: Gli ingaggi delle star dello sport e del lo
spettacolo sono eccessivi?

Oefening 1
Leggete i brani seguenti e dite come la pensate voi.

Il borsino delle modelle
Claudia Schi�er prende un cachet (honorarium) di 15 mila dollari a s�lata
che sono pi�u di 24 milioni di lire.

Julia Roberts prende un ingaggio di 13 milioni di dollari. A leggere le cifre
degli incassi mondiali degli ultimi suoi �lm, si scopre che la bella Demi
Moore �e una sorta di Re Mida dello schermo. Si va dai 180 milioni di dollari
�nora portati a casa da Rivelazioni, ai 258 milioni di dollari per Proposta
indecente.

Uno star del calcio come Baggio �e costato al Milan 20 miliardi di lire e il suo
ultimo stipendio alla Juve sono 3 miliardi e 300 milioni lordi e nel Milan ha
guadagnato circa 2 miliardi a stagione.

PRO

Il loro lavoro non �e cos�� impegnativo. Non giusti�ca quest i facili gua-
dagni.

I mass media sono colpevoli di avermitizzato questi personaggi.

�E immorale l'avidit�a degli ingaggi sempre pi�u alti.

Molte star non hanno neppure talento.

Propongono dei modelli arti�ciali e negativi per i giovani.

Creano l'illusione che sia facile far soldi a palate.

Non forniscono un servizio vitale alla societ�a come per esempio lo fanno
i medici o gli scienziati.



LEZIONE QUARTA: IL TEMPO DELLE ARANCE 52

Si potrebbero usare questi soldi per cause pi�u nobili.

Il loro stile di vita �e uno schia�o alla povert�a.

Una volta un calciatore era pagato al massimo dieci volte un operaio
medio, adesso ha redditi da industriale.

Le loro personalit�a sono create a tavolino dagli operatoridel loro set-
tore.

CONTRO

Hanno carriere che non danno sicurezze.

Potrebbero passare di moda da un momento all'altro.

Basta un piccolo incidente per fargli rovinare la carriera.

Devono concentrare i loro guadagni in pochi anni di lavoro.

Sono un ottimo investimento per chi li ingaggia.

Un atleta che fa vincere un campionato non ha prezzo.

Se un attore rende un �lm indimenticabile, �e giusto che sia benpagato.

Le star della moda e dello spettacolo spesso sono professionisti che
lavorano sodo.

La gente vuole che i divi siano mitici con uno stile di vita da VIP.

Devono sostenere grosse spese per mantenere la loro privacy.

Il pubblico ha bisogno di sognare identi�candosi con loro.

Tengono in vita settori che danno lavoro a molte persone.

Il pubblico ha bisogno dello sport di alto livello e degli spettacoli per
dimenticare i propri problemi.

Hanno impatto sul pubblico: possono essere usati come portavoce per
campagne sociali e morali.

Spesso raccolgono fondi per cause sociali.
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Modale constructies in voltooide tijden

Wanneer men het modale hulpwerkwoord voltooid gebruikt, bepaalt in prin-
cipe het `vaste' hulpwerkwoord van de in�nitief of er essere of avere ge-
bruikt moet worden. Als dat essere is, brengt dat de gebruikelijke aanpas-
singen van het voltooid deelwoord met zich mee.

Maria ha mangiato, ma io non ho potuto mangiare niente.
Maria heeft gegeten, maar ik heb niets kunnen eten.

Giovanni �e partito, ma Barbara non �e potuta partire.
Giovanni is vertrokken, maar Barbara heeft niet kunnen vertrek-
ken.

Wil men echter extra nadruk leggen op het modale hulpwerkwoord, dan
geeft men de voorkeur aanavere :

Ha dovuto partire.
Zij heeft moeten vertrekken.

Bij sapere gebruik je altijd avere :

Non abbiamo saputo tornare.
Wij hebben niet kunnen terugkeren.

Bij een combinatie van een modaal hulpwerkwoord (ooksapere) met een
wederkerend voornaamwoord kun je het beste als richtlijn aan houden dat
essere gebruikt wordt als het voornaamwoord voorafgaat enavere als het
volgt.

Gianna non si �e voluta alzare.
Gianna non ha voluto alzarsi.
Gianna heeft niet willen opstaan.

Is er echter ook nog een voorafgaand lijdendvoorwerpspronomen, dan stemt
het voltooid deelwoord daarmee overeen. Dus:

Gianna non se le �e volute lavare.
Gianna heeft ze (bijv. handen: le mani) niet willen wassen.

N.B. Deze overeenstemming vindt overigens ook plaats als ergeen modaal
hulpwerkwoord aan te pas komt.

Gianna se le �e lavate.
Gianna heeft ze gewassen.
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Oefening 2
Zet om zoals in het voorbeeld:Carla non ha voluto lavarsi.
Carla non si �e voluta lavare.

Abbiamo dovuto alzarci presto. . . .

. . . Non si sono potuti sposare.

Abbiamo dovuto incontrarci. . . .

Ha voluto riposarsi un pochino. . . .

. . . Oggi non si sono potuti vedere.

Oefening 3
Lessico: sinonimi
Vervang het cursieve woord(en) door een synoniem

1. Accidenti, mi hanno fregato la biciclettta.
. . .

2. Mia zia sa molto di giardinaggio.
. . .

3. Neanche mia madrelo aveva notato.
. . .

4. Siamo rimasti �no alla �ne della conferenza. Chenoia, per�o!
. . .

5. Non ci posso andare ogni giorno,forse gli ultimi due.
. . .

6. Va pure a fare le spese; ionel frattempo far�o una scappata in banca.
. . .

7. � Hai vinto qualcosa alla lotteria?� � Fosse vero!>
. . .

8. � Faresti una cosa simile?� � Assolutamente no!�
. . .

9. La ringrazio moltissimo. Mi ha proprio aiutato. Di niente.
. . .

10. In confronto a lui, lei �e veramente un genio.
. . .
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11. Mettiamo il caso che i tuoi non abbiano abbastanza soldi per venire.
. . .

Oefening 4
Collegate le parole della colonna destra con quelle di sinistra

1. noioso a. di et�a avanzata, anziano, di una certa et�a
2. vecchio b. non vedente, privo della vista
3. povero c. prostituta, una di quelle
4. cieco d. non molto vivace
5. morire e. di modeste condizioni
6. paga f. compenso
7. puttana g. di colore
8. becchino h. impresario pompe funebri
9. avaro i. passare a miglior vita
10. pazzo j. parsimonioso
11. sordo k. malato di mente
12. negro l. privo dell'udito, non udente

� Vocabolario: la macchina
abbagliante, l' / het groot licht
acceleratore, l' / het gaspedaal
anabbagliante, l' / het dimlicht
cintura di sicurezza, la / de veiligheidsriem
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clackson, il (la tromba) / de clackson
cofano, il/ de motorkap
contachilometri, il / de kilometerteller
faro, il / de koplamp
freccia, la / de richtingaanwijzer
frizione, la / de versnelling, koppeling
leva del cambio, la / de versnellingshendel
leva del freno a mano, la / de handrem
parabrezza, il / de voorruit
pedale del freno, il / het rempedaal
ruota anteriore (posteriore), la / het voor- (achter)wiel
ruota da scorta, la / het reservewielspecchio retrovisivo, lo / het achteruit-
kijkspiegeltje
targa, la / het nummerbord
tergicristallo, il / de ruitenwisser
portabagagli, bagagliaio, il / de achterbak

Oefening 5
Vertaal in het Nederlands:

1. Gianni e Paolo studiano tutti e due storia contemporanea,dunque si
possono aiutare molto.
. . .

2. C'eravamo tanto amati.
. . .

3. Ci siamo preparati molto bene prima di andare in Egitto.
. . .

4. Mia madre non si �e potuta riposare durante il viaggio, perch�e accanto
a lei c'erano due ragazzini molto noiosi.
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. . .

5. Non ho potuto lavarmi i capelli perch�e lo shampoo era �nit o.
. . .

6. Non ce ne siamo potuti accorgere.
. . .

7. Come hanno potuto dimenticarsi di portare i dischi? Ci eravamo messi
d'accordo per telefono.
. . .

8. Quando due persone si incontrano si stringono la mano.
. . .

Hulpwerkwoord in onpersoonlijke voltooide constructies

Bij onpersoonlijke werkwoorden succede (het gebeurt), basta het is vol-
doende, bisogna het is nodig, sembra het lijkt, het schijnt , pare het lijkt,
het schijnt, importa het is nodig, van belang, conviene het past, het is nut-
tig, occorre het is nodig, piace het bevalt, dispiace het bevalt niet, het spijt
is het hulpwerkwoord normaal gesprokenessere. Dus: p.e. �e successo, era
bastato, �e piaciuto ecc.

Bij de onpersoonlijke werkwoorden die een weersomstandigheid aanduiden,
is het hulpwerkwoord eveneensesserepiove het regent, nevica het sneeuwt,
tuona het onweert, grandina het hagelt) .

Slechts een enkele keer kom je ook wel eensha piovuto en dergelijke tegen.
In dat geval wordt het voortduren van de `handeling' uitgedrukt. p.e. Ha
nevicato tanto che non si poteva pi�u aprire la porta. Het heeft zo
hard gesneeuwd dat men de deur niet meer open kon doen.

Lessico: proverbi e espressioni idiomatiche

Oefening 6
Zoek een Nederlands spreekwoord of uitdrukking die (ongeveer) met de Ita-
liaanse overeenkomt:

1. La mal'erba non si spegne mai.
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2. Ospite e pesce dopo tre giorni puzza.

3. A�rettati adagio!

4. L'abito non fa il monaco.

5. Dimmi con chi vai e ti dir�o chi sei.

6. Dal detto al fatto c'�e un gran tratto.

7. Il fatto non si pu�o disfare.

8. Molto fumo poco arrosto.

9. Chi ruba una volta �e sempre ladro.

10. La lode propria puzza.

11. Ogni medaglia ha il suo rovescio.

12. Acqua passata non macina pi�u.

13. Tra il dire e il fare c'�e di mezzo il mare.

Lessico: kies het juist werkwoord

Oefening 7
Kies uit de volgende werkwoorden een alternatief voor het algemene werk-
woord dare :
concedere, comunicare, in
iggere, �ssare, prescrivere, o�rire.

1. Sugli autobus e sui treni i bambini dovrebberodare
. . . il loro posto alle persone anziane.

2. L'appuntamento era stato dato . . . per venerd�� alle tre.

3. La notizia �e stata data . . . all'ultimo momento.

4. Il mio medico di famiglia gli ha dato . . . una pastiglia contro il suo
male di testa.

5. Gli italiani hanno dato . . . un ricevimento a tutti gli amici olandesi.

6. Al quadruplice assassino �e statodato . . . il carcere a vita, cio�e l'ergastolo.
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Grammatica: zet in de verleden tijd

Oefening 8
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Leggi il giornale?
Hai letto il giornale?

1. Perch�e non si toglie le mani di tasca?
. . .

2. Chiedono delle informazioni sulle partenze dei treni perBologna.
. . .

3. Carlotta viene spesso a cena da loro.
. . .

4. Luisa si mette il maglione verde, perch�e sente freddo.
. . .

Grammatica: kies de goede werkwoordsvorm

Oefening 9
Kies uit de drie werkwoordsvormen de juiste.

1. Penso che non sarebbe cos�� bravo se non (studiasse, studia, studiereb-
be). . . tanto.

2. Era meglio che tu non lo (invitavi, invitassi, inviti) . . . alla tua festa.

3. Ho chiuso la porta a chiave perch�e nessuno (entri, entrasse, entrerebbe)
. . . .

4. Sono sicuro che ti (troverai, troveresti, trovassi) . . . bene nella tua nuo-
va casa.

Schrijfvaardigheid: informele brief

Oefening 10
Schrijfopdracht: schrijf kaart naar je vriend Alessandro in Rome om hem
te bedanken voor de �jne vakantieweek die je bij hem hebt gehad. Je hebt
vooral van de tochten naar het meer van Bracciano en de archeologische op-
gravingen van Ostia Antica. Je hoopt dat hij gauw een keer naar Amsterdam
komt, zodat jij hem een stukje Nederland kan laten zien.
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Luistervaardigheid: Tu e la tv ��

Oefening 11
Scrivete quanto tempo Ernesto, Carlo, Marta, Elena e Giorgi o
trascorrono davanti alla tv e quali programmi preferiscono .

Lessico: frasi (quasi) fatte

Als je aan de telefoon bent, zijn er een aantal vaste zinnen, uiteraard met
variaties, die je kunt gebruiken.

Potrei parlare con la signora Bacchelli?
Zou ik mevrouw Bacchelli kunnen spreken.

Mi potrebbe passare il dottor Caselli, per piacere?
Zoudt u me alstublieft kunnen doorverbinden met dokter Caselli?

Vorrei lasciargli un messaggio, �e possibile?
Ik zou hem graag een boodschap willen doorgeven, kan dat?

Oefening 12
Vertaal in het Italiaans en lever in:

1. We zouden het hebben kunnen doen, maar we hebben het niet gedaan.

2. Hij heeft zijn haar niet meer kunnen laten knippen.

3. Ik heb niet willen geloven dat hij zo dom was.

4. We hebben elkaar niet meer kunnen zien: het was te laat.

5. Ze hebben niet op tijd terug kunnen komen: er was een �le op de
`autostrada del sole'.

6. Hij zou om vier uur weg hebben moeten gaan, maar hij heeft pas de
trein van elf uur genomen.

7. Ze hebben me niet kunnen zeggen waarom Maria zo in de put zat. Ik
denk dat ze ziek is: ze heeft de hele dag niets willen eten.

8. Hij heeft zich niet kunnen scheren voordat hij wegging, kun jij hem
misschien een scheerapparaat lenen?

9. De barman heeft me geen geld terug kunnen geven: zijn kleingeld was
op. Ik heb met een paar snoepjes genoegen moeten nemen.

10. Volgens mijn gids zou het museum nu al open hebben moeten zijn.
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11. We zouden een auto willen huren voor 10 dagen. Hoeveel kost het per
dag? Is de benzine inbegrepen?

12. Mijn moeder heeft ons niet willen vertellen waar ze het geld had ver-
stopt.

Oefening 13
Vertel in je eigen woorden, in het Italiaans, waarover het li ed
Bocca di Rosa gaat.

Leg het verschil in e�ect uit tussen de passato remotoaccorsero en
de imperfetto trattava .

Hoe zit de werkwoordsvormchi se lo sceglie in elkaar?

Wat betekent sottrarre l'osso a qualcuno ?

Hoe wordt de vrouw beschreven die de actie begint ombocca di rosa
het dorp uit te krijgen? Wat is het Italiaanse woord voor zoiemand?

Wat is l'ordine costituito ?

Leg uit hoe het couplet begint met il cuore in elkaar zit.

Noem nog een paar werkwoorden met een structuur als die vanse ne
parte .

Wat voor soort chi is het chi in het drie na laatste couplet?

CANZONE

Bocca di Rosa

La chiamavano bocca di rosa, bocca di rosa
metteva l'amore, metteva l'amore
La chiamavano bocca di rosa, bocca di rosa
metteva l'amore sopra ogni cosa.

Appena scesa alla stazione
nel paesino di San Vicario
tutti si accorsero con uno sguardo
che non si trattava di un missionario.

C'�e chi l'amore lo fa per noia
chi se lo sceglie per professione
bocca di rosa n�e l'uno n�e l'altro
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lei lo faceva per passione.

Ma la passione spesso conduce
a soddisfare le proprie voglie
senza indagare se il concupito
ha il cuore libero oppure ha moglie.

E fu cos�� che da un giorno all'altro
Bocca di Rosa si tir�o addosso
l'ira funesta delle cagnette
a cui aveva sottratto l'osso.

Ma le comari di un paesino
non brillano certo in iniziativa
e le contromisure �no a quel punto
si limitavano all'invettiva.

Si sa che la gente d�a buoni consigli
sentendosi come Ges�u nel tempio
si sa che la gente d�a buoni consigli
se non pu�o pi�u dare cattivo esempio.

Cos�� una vecchia mai stata moglie
senza mai �gli, senza pi�u voglie
si prese la briga e di certo il gusto
di dare a tutte il consiglio giusto.

E rivolgendosi alle cornute
le apostrof�o con parole argute
\Il furto dell'amore sar�a punito"
disse \dall'ordine costituito."

E quelle andarono dal commissario
e dissero senza parafrasare:
\quella schifosa ha gi�a troppi clienti
pi�u di un consorzio alimentare."

Ed arrivarono quattro gendarmi
con i pennacchi, con i pennacchi
E arrivarono quattro gendarmi
con i pennacchi e con le armi.

Spesso gli sbirri e i carabinieri
al proprio dovere vengono meno
ma non quando sono in alta uniforme
e l'accompagnarono al primo treno.

Il cuore tenero non �e una dote
di cui siano colmi i gendarmi
ma quella volta a prendere il treno
l'accompagnarono malvolentieri.

Alla stazione c'erano tutti
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dal commissario al sagrestano
Alla stazione c'erano tutti
con gli occhi rossi e il capello in mano.

A salutare chi per un poco
senza pretese, senza pretese
A salutare chi per un poco
port�o l'amore nel paese.

C'era un cartello giallo
con un scritta nera
Diceva:\Addio Bocca di Rosa
con te se ne parte la primavera."

Ma una notizia un po' originale
non ha bisogno di alcun giornale
come una freccia dall'arco scocca
vola veloce di bocca in bocca.

E alla stazione successiva
molta pi�u gente di quando partiva
chi mand�o un bacio, chi gett�o un �ore
chi si prenota per due ore.

Persino il parroco che non disprezza
tra un miserere e un'estrema unzione
il bene e�mero della bellezza
la vuole accanto in processione.

E con la vergine in prima �la
e bocca di rosa poco lontano
si porta a spasso per il paese
l'amore sacro e l'amor profano.

Fabrizio de Andr�e Dischi ricordi, COMRL 6493
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LEZIONE QUINTA

Luistervaardigheid: L'inquinamento ��

L'intervistatore Qual �e secondo Lei l'aspetto pi�u evidente dell'inquinamento am-
bientale?

Un signore: Per me il fenomeno pi�u evidente �e lo smog . . . nelle grandi citt�a
l'aria �e irrespirabile. Penso che la colpa sia dei gas di scarico delle
automobili, delle industrie e degli impianti di riscaldamento.

L'intervistatore Qual �e secondo te l'aspetto pi�u evidente dell'inquinamento am-
bientale?

Un ragazzo: Mi pare che uno dei problemi pi�u gravi sia quello dei ri�uti
. . . Quando faccio una passeggiata fuori citt�a vedo spesso per ter-
ra lattine, bottiglie di plastica, cartacce. Mi auguro che tutta la
gente impari a rispettare di pi�u la natura.

L'intervistatore Qual �e secondo te l'aspetto pi�u evidente dell'inquinamento am-
bientale?

Una ragazza: Quando penso ai problemi dell'ambiente mi viene subito in men-
te il mare . . . : le spiagge bianche, l'acqua pulita e trasparente.
Purtroppo da qualche anno le cose sono cambiate: il mare spesso
�e sporco e in alcune zone �e anche vietato fare il bagno. Spero che
presto torni tutto come prima.

� Vocabolario
l'ambiente / het milieu
l'inquinamento / de vervuiling
lo smog / de smog
i gas di scarico / de uitlaatgassen
l'impianto di riscaldamento / de verwarmingsinstallatie
i ri�uti / het afval
la lattina / het blikje
la cartaccia / het papier
ambientale / van het milieu
l'ambiente / het milieu
trasparente / doorzichtig
pulito / schoon

Oefening 1
Lessico: Suoni di animali
Completate con i verbi sottoelencati coniugati al presente. In alcuni casi
sar�a d'aiuto il fatto che il verbo �e onomatopeico. Il gatto fa: miaooo, infatti
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si dice che il gatto miagola.
la pecora: bee, bee
il passero: cip, cip
la rana: gra, gra
il bue: muu
il pulcino: pio, pio
il topo o il coniglio: squit

abbaiare, barrire, belare, cantare, cinguettare, gracidare, grugnire, miagola-
re, muggire, nitrire, pigolare, ronzare, ruggire, squitti re, ululare.

1. il bue . . .

2. il gallo . . .

3. il cavallo . . .

4. Il lupo . . .

5. l'elefante . . .

6. la pecora . . .

7. il gatto . . .

8. il leone . . .

9. il maiale . . .

10. il passero . . .

11. il cane. . .

12. il pulcino . . .

13. la rana . . .

14. il topo . . .

15. la zanzara. . .
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Lessico: Uiterlijk

Il viso:
le sopracciglia
gli occhi; le palpebre
la guancia; il mento
aver un naso piccolo; acquilino
la bocca; le labbra possono essere sottili o carnose.

I capelli:
biondi; castani; neri; bruni; grigi; avere (i) capelli cort i; lunghi
lisci, ricci, brizzolati
avere (i) capelli bagnati; essere calvo; essere spettinato; avere (i) capelli
sciolti
essere capellone
avere capelli ricciuti / avere riccioli
avere capelli tinti
portare una parrucca; avere una treccia, avere i ba�
avere la frangia; avere la riga.

Houding:
stare in piedi; essere seduto; avere qualcosa in mano
avere le mani vuote; avere le mani in tasca
essere sdraiato; stare bocconi; accovacciato
tenere in braccio qualcuno; a braccetto
a gambe larghe; essere in ginocchio
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accavallare le gambe; incrociare le braccia
star fumando una pipa; una sigaretta; star bevendo qualcosa.

Vestiti:
avere la giacca
la camicia (con maniche corte, lunghe)
essere in mutande (mutandine)
una maglietta (di cottone); la cravatta (di seta)
il capotto; il cappello; l'impermeabile
dei pantaloni (chiari, scuri)
le calze (di nailon); le scarpe (un paio di scarpe)
i sandali; delle scarpe con tacchi alti; degli stivali
un vestito (a righe, a quadri, a �ori, in tinta unita)
un vestito (troppo) stretto, largo
un vestito (troppo) corto, lungo
un vestito elegante, sportivo
una maglia / un golf; un maglione
una sciarpa (di lana).

Espressione del viso:
arrogante; arrabbiato; nervoso; calmo
stupido; intelligente
timido; insolente; sicuro di s�e.

Avere un'espressione:
sfottente / ironica
pensierosa; ridente; sorridente; raggiante.

Cosa fa?
aggrottare le ciglia
brindare; dormire; farsi la barba
parlare; ridere; ridacchiare
leggere; sbadigliare; sogghignare; tossire
truccarsi; sorridere; sorridere a �or di labbra (come la Monna Lisa)
sussurare; starnutire; stirarsi
tendere la mano a qualcuno; stringere la mano di qualcuno.

Altre cose:
portare un anello (matrimoniale)
degli orecchini; una spilla; un braccialetto
un orologio (da polso); gli occhiali (da sole)
una cintura (di cuoio); rossetto.
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Oefening 2
Spreekvaardigheid: beschrijf de hieronder weergegeven personen met behulp
van bovenstaande lexicale informatie.

� Vocabolario idiomatico con parole del corpo
Mi gira la testa. / Ik ben duizelig.
Fa sempre di testa sua. /Hij doet altijd zijn eigen zin.
Averne �n sopra i capelli. / Er meer dan genoeg van hebben.
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Entra da un orecchio e gli esce dall'altro. / Het gaat het ene oor in en het
andere uit.
Erano tutt'orecchi. / Ze waren �e�en en al oor.
Occhio! / Pas op!
Lontano dagli occhi, lontano dal cuore. / Uit het oog, uit het hart.
�E un tremendo �ccanaso. / Het is een vreselijke bemoeial.
Lui �e rimasto a bocca aperta. / Hij was stomverbaasd.
In bocca al lupo! Crepi il lupo. / Veel sukses! (Laat de wolf barsten!)
Stare con le mani nelle mani. / Niets doen.
Bertolucci �e un regista in gamba. / Bertolucci is een knap regisseur.
Toccare il cielo con un dito. / In de zevende hemel zijn.

Schrijfvaardigheid: informele brief

Oefening 3
Schrijf aan je vriend Martijn in Amsterdam vanuit een plaats in Itali •e waar je
een talencursus aan de universiteit volgt. Vertel met wat voor soort mensen
je optrekt, dat je bevriend geraakt bent met een Engels meisje en twee
Italiaanse studenten medicijnen met een Vespa. Dat ze je/jullie veel van de
omgeving hebben laten zien. Hoe de dagindeling is (lessen van 9.00 tot 13.00
en 17.00 tot 19.00 u). Dat je de leraar een beetje streng vindt. Beschrijf hoe
hij er uitziet en hoe hij wanhopig kan worden van de Japanse studenten die
het verschil tussen der en del niet kunnen horen en uitspreken. Vertel ook
hoe je woont, het uitzicht, het eten en het weer. Eindig met het uitspreken
van de hoop dat met Kees' vakantiebaantje bij de PTT alles goed is en dat
het werk niet te saai is.

Oefening 4
Zoals je ziet gaat het in de volgende oefening om het vinden van een van
een adjectief afgeleid werkwoord. Ga te werk zoals in het voorbeeld: corto
=) accorciare
Esempio: I pantaloni sono troppo lunghi, bisogna accorciarli.

1. La strada �e troppo stretta, hanno deciso di . . .

2. Il volume della radio �e troppo alto, vuoi per piacere . . .

3. Il latte �e troppo caldo, �e meglio lasciarlo . . .

4. Le maniche sono troppo corti, devo . . . di qualche centimetro.

5. La verdura �e fredda, vado a . . .

6. La linea politica �e troppo debole, bisogna . . .
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7. Il passaporto �e scaduto, prima di andare in vacanza lo devo . . .

8. Sei troppo lontano, cos�� non ti vedo, non puoi . . . un pochino?

9. Dopo quell'incidente mia sorella �e diventata molto nervosa, neanch' io
riesco a . . .

Gerundio passato

Zoals je weet, kent het Italiaans eengerundio presenteen eengerundio pas-
sato. Als de handeling die uitgedrukt wordt door de gerundio heeft plaatsge-
vonden voor de handeling van het hoofdwerkwoord, wordtgerundio passato
gebruikt.

Avendo dormito pi�u di nove ore, Flavio si �e sentito in gran f orma.
Aangezien hij meer dan negen uur geslapen had, voelde Flavio
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zich zeer �t.

Essendo partiti di buon'ora, siamo arrivati in tempo.
Omdat we vroeg vertrokken zijn, zijn we op tijd aangekomen.

Oefening 5
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Ho trovato il ca��e cattivo. Ho ordinato del t�e.
Avendo trovato il ca��e cattivo, ho ordinato del t�e.

1. Ci siamo confusi. Non abbiamo superato l'esame.
. . .

2. Ha bevuto troppo. �E stato male tutta la notte.
. . .

3. Si sono alzati in piedi. Hanno applaudito.
. . .

4. Hai ascoltato il concerto. Sei stata davvero emozionata.
. . .

5. Hanno �nito di mangiare. Hanno chiesto il conto.
. . .

6. Avete perso la scommessa. Dovete pagarci la cena.
. . .

Oefening 6
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Pur essendo stanco, esco.
Bench�e sia stanco, esco.

1. Pur essendo ra�reddato, il tenore ha voluto cantare lo stesso.
. . .

2. Pur avendo studiato pochissimo, sono riusciti a farcela agli esami.
. . .

3. Pur avendo dormito solo tre ore, aveva un'aria riposata.
. . .

4. Pur lavorando tantissimo, non guadagnavo abbastanza perpagare
l'a�tto.
. . .

5. Pur essendo partiti tardi, sono arrivati in tempo.
. . .
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6. Pur sapendolo, non voleva darmi il numero di telefono di sua sorella.
. . .

Oefening 7
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Lo avevo visto varie volte e l'ho riconosciuto subito.
Avendolo visto varie volte, l'ho riconosciuto subito.

1. C'ero stata la settimana prima e ho preferito non venire alla gita a
Orvieto.
. . .

2. I soldi li avevamo �niti tutti e siamo dovuti ritornare a ca sa.
. . .

3. Li avevo salutati e sono andato via prima delle undici.
. . .

4. L'hai visitata e hai subito deciso di comprare la casa?
. . .

Oefening 8
Oefening combinatie meerdere pronomina
Vervang cursief gezette zinsdeel door voornaamwoord.

1. Non vuol togliersi il capotto?
. . .
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2. Come mai non ti sei ricordatodi andarci ?
. . .

3. Quando si metter�a i pantaloni nuovi ?
. . .

4. Puoi immaginarti la faccia di Anna.
. . .

5. Non si �e mai occupato di politca.
. . .

6. Non ti aspettavi che volevano sposarsi?
. . .

7. Si sono senza dubbio meritatiquesto premio.
. . .

8. Angelo si �e mangiato tutti i cioccolatini .
. . .

9. Secondo me non si intende a�attodi macchine.
. . .

10. Volevamo presentarvila nuova infermiera.
. . .

11. Vada a prendersiun ca��e , per favore!
. . .

12. Come �e possibile non innamorarsidi questa vista?
. . .

13. Loro si sono so�ati il naso varie volte.
. . .

14. Ci siamo detti che �e un gran peccato che Marco non c'era.
. . .

15. Mi sono sognatoche avevamo di nuovo vent'anni.
. . .
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Oefening 9 ��
Luistervaardigheid: gymnastiekinstructie
Bekijk de onderstaande plaatjes en plaats het juiste nummerbij het juiste
plaatje en schrijf de gehele tekst uit.
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Oefening 10
Vertaal in het Italiaans en lever in:

1. Het woord waarmee het Italiaans een mug aanduidt, is een geluidsna-
bootser.
. . .

2. Als u gaat lopen, zijn er maar tien minuten voor nodig om naar het
station te gaan.
. . .

3. Laat je het boek sturen, dan hoef je het niet zelf te gaan halen.
. . .

4. Als ze het niet hadden willen doen, zouden ze het niet hebben aange-
boden.
. . .

5. Is dit muntstuk nog geldig? Ik weet het niet, maar ik ben bang van
niet.
. . .

6. Waarom heeft men geen bestrijdingsmiddelen gebruikt? Men is tegen
die dingen.
. . .

7. Ze hadden elkaar maar een keer kunnen spreken voordat ze getrouwd
zijn.
. . .

8. Om van hier naar de Tiber te gaan, moet men twee bussen nemen.
. . .

9. Ze wilden een auto huren die groot genoeg was om alles te vervoeren.
. . .

10. Het zal beter zijn om meteen te vertrekken, dan zullen we waarschijn-
lijk op tijd aan komen.
. . .

Claudio Baglioni

Nato a Roma nel 1951, �e molto amato dal suo pubblico compostoprinci-
palmente da giovanissimi, soprattutto di sesso femminile. Le sue canzoni
parlano di quelle situazioni intime e personali che sono simili per tutti i
giovani. L'amore �e spesso il tema dominante dei suoi brani:�e rassicurante
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e pu�o costituire un'evasione dai problemi della vita di tut ti i giorni. La
sua canzone Questo piccolo grande amore �e stata de�nita la canzone pi�u
bella del secolo. Senza entrare nel merito di questa a�ermazione, si pu�o
senz'altro dire che ha fatto sognare milioni di innamorati negli anni'70. Nel
1985 Baglioni l'ha riproposta dal vivo al Festival di Sanremo dove era stato
invitato come ospite, ed ha ancora avuto un enorme successo.Il testo di
`Questo piccolo grande amore' ha subito modi�cazioni per lacensura. Cos��,
\nudi" �e stato sostituito da \soli" e \cose proibite" da \sc arpe bagnate". La
versione, qui proposta, �e quella originale.

CANZONE

Questo piccolo grande amore

Quella sua maglietta �na
tanto stretta al punto che m'immaginavo tutto
e quell'aria da bambina
che non gliel'ho detto mai
ma io ci andavo matto.

E chiare sere d'estate, il mare, i giochi, le fate
e la paura e la voglia di essere nudi
un bacio a labbra salate, un fuoco, quattro risate
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e far l'amore gi�u al faro

ti amo davvero, ti amo lo giuro, ti amo
ti amo davvero e lei
lei mi guardava con sospetto
poi mi sorrideva e mi teneva stretto stretto

ed io, io non ho mai capito niente
visto che oramai non me lo levo dalla mente
che lei, lei era un piccolo grande amore
solo un piccolo grande amore

niente pi�u di questo . . . , niente pi�u
Mi manca da morire
quel suo piccolo grande amore
adesso che saprei cosa dire
adesso che saprei cosa fare

Adesso che voglio un piccolo grande amore.
Quella camminata strana
pure in mezzo a chiss�a che l'avrei riconosciuta.
Mi diceva \sei una frana"
ma io questa cosa qui mica l'ho mai creduta.

E lunghe corse a�annate
incontro a stelle cadute
e mani sempre pi�u ansiose di cose proibite
e le canzoni stonate urlate al cielo lass�u. \Chi arriva prima a

quel muro . . . !"

Non sono sicuro se ti amo davvero
non sono, non sono sicuro
e lei tutto ad un tratto non parlava
ma le si leggeva chiaro in faccia che so�riva

ed io, io non lo so quant'�e che ho pianto
e solamente adesso me ne sto rendendo conto
che lei, lei era un piccolo grande amore
solo un piccolo grande amore
niente pi�u di questo . . . , pi�u di questo
Mi manca da morire
quel suo piccolo grande amore
adesso che saprei cosa dire
adesso che saprei cosa fare
adesso che voglio
un piccolo grande amore.

C. Baglioni, A. Coggio, C. Baglioni .
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Oefening 11

1. Vertel in je eigen woorden, in het Italiaans, waarover dit lied gaat.

2. Zou je een tegenovergesteld beeld kunnen maken vansua maglietta
�na tanto stretta ?

3. Wat betekent het da hier in regel 3?

4. Kun je op een andere manier zeggen:io andavo matto per?

5. Wat betekent: non me lo levo dalla mente

6. Wat betekent: Sei una frana?

7. Hoe zit het woord stonato in elkaar?

8. Kun je op een andere manier zeggen:le si leggeva chiaro in faccia?
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COM' �E LA TUA CASA?
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LEZIONE SESTA

Luistertekst: Com'�e la tua casa? ��

Paolo:
Abito da solo in un piccolo appartamento di mia propriet�a in via Farini. Ci
sono due stanze, i servizi; l'ingresso e un piccolo terrazzo.

Said:
Abito in un centro di accoglienza comunale per stranieri. �E un palazzo
antico, ristrutturato, nel centro della citt�a. Divido una stanza con un amico
del mio paese. Posso starci sei mesi al massimo.

Sara:
Abito in un appartamento in a�tto con un'amica. �E abbastanza grande:
ci sono due stanze da letto, un soggiorno, la cucina e il bagno. Si trova in
periferia. Per fortuna paghiamo l'a�tto e le spese a met�a, p erch�e �e molto
caro.

Li Ping:
Io e la mia famiglia abitiamo in una casa alla periferia di Prato. �E una
villetta di due piani con un giardino davanti. Noi abitiamo a l piano terreno.
Ci sono tre locali e i servizi.

Spreekvaardigheid: opdracht: beschrijf met behulp van de w oor-
denlijst CASA je eigen kamer, huis of het huis zoals je dat je
wenst.
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Oefening 1
Kies uit de volgende werkwoorden een alternatief voor het algemene werk-
woord fare :
dipingere, commettere, schiacciare, percorrere, costruire, scattare, prepara-
re, riscuotere.

1. In quel quartiere hanno fatto . . . dei palazzi molto lussuosi.
. . .

2. Eravamo stanchi morti nonostante il fatto che alle due avevamo fatto
. . . un pisolino.
. . .

3. Quel quadro l�� l'ha fatto . . . un mio amico.
. . .

4. Queste foto sono statefatte . . . tre anni fa.
. . .

5. Lucio Battisti ha partecipato al Festival di Sanremo nel 1969 con la
canzoneL'avventura, ma non ha avuto un grande successo.

6. Abbiamo dovuto fare . . . pi�u di cento chilometri per trovare un ospe-
dale.

7. Vorremmo fargli . . . Il pescespada alla siciliana, �e una ricetta molto
gustosa con pinoli e uva secca.
. . .

8. Questi studenti hanno fatto . . . tutti lo stesso sbaglio.
. . .

Spreekvaardigheid: Che cosa �e per te il telefono?

Vat deze tekst in een paar regels samen.
Strumento di uso universale: serve per gli a�ari, per l'amore e per la poli-
tica. E, soprattuto per il pettegolezzo. Da come lo si adopera si capisce se
una persona �e nevrotica oppure no. Cose da non fare: le telefonate prima
delle nove e mezza della mattina. Uniche eccezioni ammesse:precedenti
appuntamenti o buongiorni amorosi che rientrino in una consuetudine. In
questi casi non esistono limiti d'orario. Attenzione per�o quando si telefona
da continente a continente: anche l'innamorato pi�u innamorato pu�o restare
perplesso di fronte a telefonate che arrivano alle tre o allequattro di mattina,
soprattutto se improvvise. Altre cose da evitare: farsi precedere, al telefono,
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dalla segretaria che annuncia:� Adesso le passo il dottore.� Si tratta di una
scortesia, in ogni caso. Persino nelle comunicazioni professionali, �gurarsi
in quelle d'amore.

In amore il telefono serve per rassicurare e per trasmetteretenerezzza, non
per creare ansie e problemi. Da condannare quindi, le settecento telefonate
quotidiane (che tra l'altro rendono impossibile il normale svolgimento delle
attivit�a professionali, con conseguente �ne di molte carriere). Maleducatis-
sima la telefonata della buonanotte, e per due buoni motivi: intanto crea
ansia il telefono che squilla dopo le dieci di sera, e poi sa molto di spiata,
di � voglia di sapere dove dormi, se sei in casa o chiss�a dove� . La regola
moderna vuole che non si risponde pi�u al telefono dicendo:� Pronto chi
parla?� L'educazione consiglia di iniziare la conversazione dicendo: � Sono
Carlo Bianchi . . . � .

�E importante saper usare in modo giusto i titoli professionali. Se il dot-
tor Paolo Rossi telefona in casa di amici dir�a: � Pronto, sono Paolo Rossi,
potrei parlare con l'ingegnere?� Se lo stesso dottore telefona per ragioni
professionali, allora esordir�a: � Sono il dottor Rossi, la signora per piacere� .
Spesso chi risponde al telefono non �e una segretaria perfetta, ma un ragazz-
ino distratto o una collaboratrice domestica straniera chenon capisce bene
l'italiano. Nel primo caso raccomandate, sia pure con pochesperanze, di
trasmettere il messaggio al pap�a. Nel secondo ripetete sillabando il nome,
per facilitare la comprensione. In tutti e due i casi ritelefonate pi�u tardi,
senza seccarvi se non �e stato riferito che avevate telefonato. Se sbagliate nu-
mero o ricevete una telefonata non diretta a voi non trattatesgarbatamente
la persono sconosciuta. Se siete voi che avete sbagliato chiedete scusa, se
sono gli altri spiegate gentilmente che hanno sbagliato numero.

Racconta che cosa �e per te il telefono. Hai un cellulare o una
segreteria telefonica, che tipo di telefonate gradisci e qu ali invece
no. Che cosa fai se ti telefonano per o�rirti un abbonnamento a
un giornale.

Verleden tijden: passato prossimo, imperfetto, passato re mo-
to

Hoewel het gebruik van de verleden tijden in de verschillende delen van
Itali •e niet helemaal parallel loopt, |en dat is iets dat het gebrui k voor niet-
Italianen lastig maakt| zijn er toch een aantal algemene opm erkingen te
maken die �e�en en ander misschien wat kunnen vergemakkelijken.

De verleden tijd waarmee men in eerste instantie het vaakst in aanraking
komt, is de passato prossimo(combinatie van hulpwerkwoord en voltooid
deelwoord). Deze verleden tijd wordt gebruikt voor de beschrijving van een
gebeurtenis die voorbij is, maar wel degelijk nog van belangis voor het he-
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den, nog een band heeft met het heden. Het gaat meestal om gebeurtenissen
die in een recent verleden hebben plaatsgevonden. Dit is de verleden tijd
die je het beste kunt gebruiken als je een verhaal vertelt of een stuk schrijft
in het Italiaans.

Is de gebeurtenis daarentegen niet meer van belang voor het heden, is er geen
band meer met het heden, is hij afgesloten, dan gebruikt men de passato re-
moto. Meestal gaat het dan om gebeurtenissen die langer geleden [remoto
= ver weg] zijn. In een verhaal wordt hij bijvoorbeeld gebruikt om opeen-
volgende gebeurtenissen die zich binnen een bepaald tijdsbestek afspelen te
beschrijven. Ook bijvoorbeeld in de beschrijving van een levensloop:

Alberto Moravia, nacque a Roma nel 1907. Cominci�o, giovanissimo a pub-
blicare . . . .

Vrij vaak kom je de passato remotoook tegen in combinatie met deimperfet-
to die juist een langer aanhoudende gebeurtenis of toestand beschrijft (als
het ware eenlijn ), die dan onderbroken wordt door een plotselinge, vaak
kort durende, afgesloten gebeurtenis (als het ware eenstip).

Stavamo guardando il telegiornale quando il telefono squill�o.
We zaten naar het nieuws te kijken toen de telefoon overging.

Veel Italianen uit het Noorden gebruiken de passato remoto nooit als ze
spreken, maar alleen in o�ci •ele brieven en dergelijke. Anderen gebruiken
zowelpassato prossimoals passato remotoals ze spreken en een derde groep
(voornamelijk Italianen uit het zuiden) gebruikt vrijwel u itsluitend de pas-
sato remoto. Voor ons is het in de eerste plaats van belang om de vormen
te kunnen herkennen, en omdat we ze vooral zullen tegenkomenin literaire
teksten, zijn de eerste en de derde persoon enkelvoud1 en de derde persoon
meervoud het belangrijkst.

De vormen van de passato remoto van regelmatige werkwoorden zijn als
volgt:

1Veel romans en dergelijke zijn in de eerste of derde persoon geschreven.
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parl are tem ere dorm ire cap ire

parl ai tem ei dorm ii cap ii
parl asti tem esti dorm isti cap isti
parl �o tem �e dorm �� cap ��
parl ammo tem emmo dorm immo cap immo
parl aste tem este dorm iste cap iste
parl arono tem erono dorm irono cap irono

Schema: vormen van depassato remoto

De vormen van de passato remoto van de werkwoordenavere, essere, dare
en stare zijn onregelmatig.

avere essere dare stare

ebbi fui diedi (detti) stetti
avesti fosti desti stesti
ebbe fu diede (dette) stette
avemmo fummo demmo stemmo
aveste foste deste steste
ebbero furono diedero (dettero) stettero

Schema: vormen van de passato remoto van
avere, essere, dare, stare

Bij de werkwoordenberedrinken, dire zeggen,fare doen entradurre vertalen
duiken zo nu en dan de Latijnse stammen op. Zo zijn ook bij depassato
remoto de Latijnse stammenbev, dic, fac en traduc te zien.
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bere dire fare tradurre

bevvi dissi feci tradussi
bevesti dicesti facesti traducesti
bevve disse fece tradusse
bevemmo dicemmo facemmo traducemmo
beveste diceste faceste traduceste
bevvero dissero fecero traducessero

Schema: vormen van depassato remotovan
bere, dire, fare en tradurre

Hieronder een aantal van de belangrijkste werkwoorden met een onregelma-
tige passato remoto. De meeste werkwoorden met onregelmatige vormen zijn
van de tweede conjugatie (opere), maar volgen echter wel degelijk een vast
patroon. De onregelmatigheid treedt nl. op in de eerste en derde persoon en-
kelvoud en de derde meervoud. Dus bijvoorbeeld:accesi, accendesti, accese,
accendemmo, accendeste, accesero; of: chiusi, chiudesti, chiuse, chiudemmo,
chiudeste, chiusero.

accendere accesi acceso aansteken
aggiungere aggiunsi aggiunto toevoegen
cadere caddi caduto vallen
chiedere chiesi chiesto sluiten
chiudere chiusi chiuso sluiten
conoscere conobbi conosciuto (leren) kennen
convincere convinsi convinto overtuigen
crescere crebbi cresciuto groeien
decidere decisi deciso besluiten
leggere lessi letto lezen
mettere misi messo leggen
perdere persi perso verliezen, missen
piacere piacqui piaciuto bevallen
prendere presi preso pakken, nemen
proporre proposi proposto voorstellen
rimanere rimasi rimasto blijven
rispondere risposi risposto antwoorden
rompere ruppi rotto breken
sapere seppi saputo weten
scegliere scelsi scelto kiezen
scendere scesi sceso uitstappen
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scrivere scrissi scritto schrijven
spegnere spensi spento uitdoen
succedere successi successo gebeuren
tenere tenni tenuto houden
vedere vidi visto zien
venire venni venuto komen
vivere vissi vissuto leven
volere volli voluto willen

Oefening 2
Vertaal in het Nederlands:

1. Si �danz�o a Perugia con lei negli anni ottanta.
. . .

2. Quei soldi gli servirono per una nuova macchina.
. . .

3. Quel giorno mangiarono per la prima volta gli spaghetti alla carbonara.
. . .

4. Si cominci�o a bere il t�e nel sedicesimo secolo.
. . .

5. Quando arrivai al negozio per comprare il vestito, vidi che non c'era
pi�u.
. . .

Oefening 3 Vertaal in het Nederlands:

1. Se ne and�perch�e aveva fretta.
. . .

2. Non riusc�� a capire che et�a avevano.
. . .

3. Dissero che non potevano venire.
. . .

4. Smise di lavorare perch�e non si sentiva bene/
. . .

5. Prest�o la macchina dei suoi perch�e c'era lo sciopero degli autobus.
. . .
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6. Gli domandarono come stava sua madre.
. . .

7. Laura si mise il vestito che aveva comprato a Torino.
. . .

Gli avari

Il primo inatteso, oscuro presentimento lo provai all'uscita dal bar sull'autostrada,
quando lui mi si avvicin�o alle spalle e mi chiese:

� Perch�e hai lasciato la mancia? Ti sembra che ci abbiano servito bene?�

Allargai le braccia:

� Normalmente.� 5

� E allora perch�e la mancia?�

� Ma erano duecento lire. Io la lascio sempre.�

� E dividiamo anche queste?�
Mi fermai imbarazzato.

� Ma non so� dissi. � Se amministro io la cassa comune, vorresti che tenessi 10
un conto a parte per le mance? E perch�e poi, per rimborsarti?�

� Naturale� rispose. � Io disapprovo le mance.�
Aveva pronunciato queste ultime parole con una inconsueta tensione della
voce e dello sguardo.� Sempre?� gli chiesi.

� Sempre!� esclam�o. �E per principio. � 15
So che � per principio � un uomo �e capace di qualsiasi cosa, tranne che di
modi�carlo. Perci�o dissi:

� Va bene. Le mance le pagher�o io.�

� Come vuoi.�
Scambiai una occhiata fugace con mia moglie, poi, nel timoreche il suo 20
sguardo fosse troppo espressivo, �ssai il cofano dell'automobile.

� Ripartiamo?� mi chiese lui.

� S��. �

Ma la serenit�a che era riapparsa sul suo viso era sparita dalmio. Quella
euforia che ci prende all'inizio di ogni viaggio, pensando aquello cui andiamo 25
incontro e soprattutto a quello che ci lasciamo alle spalle,si era trasformata
in apprensione. Allo svincolo di Ancona, dove scendemmo a sgranchirci le
gambe e lui, sua moglie e il bambino ci precedevano di qualchepasso, io
sussurrai a mia moglie, con una in
essione quasi disperata che mi sorprese:
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� �E avaro!� 30

� Anche lei.�

� Quando te ne sei accorta?�

� Al bar. �

Fissavo il sole rossastro che tramontava tra i �lari di un vigneto.
Mormorai: 35

� Com'�e possibile che non ce ne siamo accorti prima?�

� Non cominciare con le recriminazioni.�
Stavano tornando verso di noi.

� Pensavamo che la prima sera del viaggio era bene stare un po' leggeri� disse
lui. � Voi avete appetito?� 40

� Molto � risposi.

� Ah! � disse lui con aria delusa. � Comunque per noi va benissimo anche
una trattoria modesta. �

Quando, due ore dopo, nella trattoria Il Pirata, sotto un pergolato della
costa, mi vide mangiare, divenne inquieto. 45

� Che cosa �e per te il cibo?� mi chiese a un tratto.

� Quasi tutto � risposi.

� Ecco, ho appunto questa impressione� disse, cercando di sorridere.� Non
credevo che tu fossi cos��.�
Aggiunse, con un tremore nella voce, mentre acuiva lo sguardo in direzione 50
del mio piatto:

� Mangiare per vivere, non vivere per mangiare.�
Mi versai un po' di olio sul piatto. Eppure avevo frenato la mia gola, avevo
aderito, bench�e con riluttanza, alla sua proposta di saltare l'antipasto di
pesce. Per�o quando aveva suggerito di saltare anche il primo, avevo ri�utato. 55

� Ma tu hai voglia di contraddire! � aveva esclamato.

� No, di mangiare!�

� Allora mangio anch'io� aveva concluso, dopo un attimo di esitazione, dan-
do una occhiata a sua moglie.

� Allora anch'io � aveva detto lei. 60

L'angoscia di �nire per pagare pi�u di quanto consumassero trapelava dai loro
visi sudati, rischiarati da una �nta lampada a petrolio, che pendeva sul loro
capo. Abituati, come tutti gli avari, a mangiare poco a casa emolto fuori,
purch�e ospiti, non sapevano come fronteggiare la situazione imprevista. Il
mio appetito infatti stava aumentando. Mai come quella serasperimentai
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la verit�a del detto: � L'appetito viene mangiando� . 65
Dopo il trancio di pesce spada chiesi al cameriere che mi stava ritirando il
piatto:

� �E fresca l'orata?�

� Non esagerare� mi disse mia moglie.

� Pescata nel pomeriggio� rispose il cameriere. 70

� La prendo� dissi.
Gli restituii la lista, osservando di sfuggita la coppia chemi stava di fronte,
senza osare �ssarla. Il loro sguardo era diviso tra l'indignazione e l'odio.
Mangiarono l'orata. Poi io il formaggio e loro il formaggio, io la torta di
noci e loro il gelato, io l'ananas e loro la macedonia di frutta, io il ca��e e loro 75
due digestivi. Alla �ne erano prostrati e sgomenti. Si alzarono barcollando,
solo il bambino era euforico, ma uno strattone della madre loriport�o alla
realt�a. All'albergo lui disse:

� Una camera matrimoniale.�

� S��, annu�� il portiere, dandogli una chiave. � La numero dodici, primo pia- 80
no.�
Lui accenn�o ad avviarsi, poi, come se si fosse ricordato solo allora di un
dettaglio, si ferm�o e aggiunse:

� E un lettino. �

Il portiere alz�o il capo dal registro:

� Ma vuole una matrimoniale o una a tre letti?�

� No, una camera matrimoniale. Pi�u un lettino. �

Era leggermente imbarazzato, ma la moglie lo rincuorava conuno sguardo
impavido.

� E chi �e il terzo? � chiese il portiere.

� Eccolo� disse la madre sospingendo il bambino, che �no a quel momento90
aveva tenuto semioccultato alle sue spalle.
Il portiere lo guard�o un po' stupito, poi esclam�o:

� Un'altra volta ditemi una camera a tre letti, cos�� ci intend iamo.�
Gli diede la chiave numero 18. Lui allarg�o le braccia, rassegnato.

� Buona notte� ci disse e si avvi�o, ciondolando, la statura altissima, sulle 95
scale.
Appena fummo in camera attaccai mia moglie:

� Sei stata tu a volere un viaggio con una coppia di avari!�

� Naturale, la colpa �e sempre mia.�
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� S�� � , esclamai, ma senza convinzione, lasciandomi cadere sul letto. Ci
mancava anche l'energia di litigare. Avevamo gi�a fatto, sette anni prima, 100
l'esperienza di un viaggio con un avaro e la ricordavamo con angoscia. Ma
lui almeno era solo. E se era vero che un avaro, come ha scrittoKafka, �e
prima di tutto un infelice, una coppia di avari �e un mostro a d ue teste che
pensano ininterrottamente a una cosa sola.

� Hai visto il bambino � aggiunsi. � Quando costa lo sopprimono.� 105

Giuseppe Pontiggia, uit:
La morte in banca,

Milano, Mondadori, 1979

Grammatica: constructies met en zonder voorzetsel

Oefening 4
Vertaal in het Nederlands:

1. L'abbiamo vista passare varie volte.
. . .

2. Vado a preparare un ca��e e torno.
. . .

3. Si �e gi�a alzata la nonna? L'ho sentita camminare, dunquesar�a sveglia.
. . .

4. Non gliene importa niente di essere mancino n�e di essere l'ultimo della
classe.
. . .

5. Mi hanno pregato di accettare la loro proposta. Ma a dire ilvero non
ho ancora deciso.
. . .

6. Non riuscivo a spiegarmi perch�e avessero fatto questo.
. . .

7. Si �e abituato ad alzarsi presto.
. . .

8. Hanno accettato subito di cambiare posto con noi, cos�� Giancarlo
avrebbe potuto guardare dal �nestrino.
. . .

9. Ho sempre ri�utato di iscrivermi al sindacato. Ma se la situazione con-
tinua a essere quella che �e, temo di dovere ritornare alla mia decisione.
. . .
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10. Ho sentito raccontare la storia da almeno una dozzina di persone.
. . .

11. Smettetela di gridare, cerco di concentrarmi.
. . .

12. Pensavo che si trattasse di un uomo spiritoso ed intelligente, invece
sembra piuttosto il contrario.
. . .

13. Aveva imparato a scrivere con la sinistra.
. . .

14. Tutt'ad un tratto cominci�o a correre senza preoccuparsi di noi.
. . .

Periodo ipotetico

Richtlijnen:
Als in het Nederlands in een voorwaardelijke zin een tegenwoordige tijd
of een toekomende tijd staat, vind je in de Italiaanse hoofd-en bijzin een
indicativo of eenfuturo .

Als hij het vliegtuig van drie uur neemt, kunnen we hem niet
meer zien.
Se prende/ prender�a l'aereo delle tre non lo possiamo/ potremo
pi�u vedere.
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Als in het Nederlands in een voorwaardelijke zin een verleden tijd staat,
vind je in de Italiaanse zin een imperfetto congiuntivo of een trapas-
sato congiuntivo (voltooid verleden tijd conjunctief) in de bijzin en een
condizionale of condizionale passato in de hoofdzin.

Als ze mijn moeder was, zou ik haar vermoorden.
Se fosse mia madre, l'ammazzerei.

Als ze goed met elkaar zouden hebben kunnen (of: hadden kun-
nen) opschieten, zouden ze niet altijd ruzie gemaakt hebben.
Se fossero andati d'accordo, non avrebbero litigato sempre.

Ze zouden niet samen op vakantie gegaan zijn, als ze elkaar goed
hadden gekend.
Non sarebbero andati in vacanza insieme se si fossero conosciuti
bene.

Ter vervanging van de trapassato congiuntivo en decondizionale pas-
sato komt men in de spreektaal ook wel eenimperfetto tegen.

Als ze goed met elkaar zouden hebben kunnen (of: hadden kun-
nen) opschieten, zouden ze niet altijd ruzie gemaakt hebben.
Se andavano d'accordo, non avrebbero litigato sempre.

Als ze goed met elkaar hadden kunnen opschieten, zouden ze
niet altijd ruzie maken.
Se andavano d'accordo, non litigavano sempre.
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L'appartamento in zona stazione Centrale

Said ha letto gli annunci e telefona per l'annuncio numero 2.
Beschouw als diktee en lever in. Buon giorno . . . Arrivederci.
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Oefening 5
Schrijfvaardigheid: schrijf een antwoord in het Italiaans op onderstaande
brief en lever in.

Piemontese

Piemontese, Sono �danzata da due anni con un ragazzo di
nome M. Siamo sempre andati d'accordo �no a poco tempo
fa, ma una sera mi disse che un ragazzo aveva parlato male di
me, dicendogli che prima di �lare con il mio �danzato ero stata
sua, di quel ragazzo. 11 mio �danzato rimase molto male e
da quella sera era sempre tormentato da quel dubbio, �nch�e
una sera litigammo e mi disse che non sarebbe pi�u venuto da
me se prima non gli davo la prova che non ero stata di quel
ragazzo e di nessuno. E da quella sera passarono diversi mesi,
�nch�e una sera mi decisi a dare la famosa prova ma anche
questa fu vana (perch�e non venne il sangue) e il mio �danzato
non vedendo questo crede che io sia stata davvero di quel
ragazzo. Da quella sera non si fece pi�u vedere perch�e mi disse
che gli avevo mentito. Ora sono molto disperata perch�e la
verit�a �e che non sono mai stata di nessuno all'infuori che sua.
Vorrei sapere se sono la sola ad avere quel difetto di natura o
se altre donne sono come me. Come posso far capire al mio
�danzato che la verit�a �e quella che gli ho sempre detto e che
gli dico ancora? Scrivetemi con un po' di cortese sollecitu-
dine, quello che mi risponderete lo far�o leggere al mio �danzato.

Mariagrazia (Novara)

Oefening 6
Vertaal in het Italiaans en lever op apart blaadje in:

1. Als jullie lachen, hebben jullie niet begrepen hoe ernstig de situatie is.

2. We zouden hem hebben kunnen bellen (We hadden hem kunnen bel-
len), als we gewild hadden.

3. Als mijn oma nog geleefd had, zou ze nu honderd geweest zijn.

4. Ik ben bang, dat als ze geen Siciliaans had verstaan, het anders was
afgelopen.
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5. Als het concert niet op het punt zou staan om te beginnen, ging ze
nog even naar het toilet.

6. Hij is iemand die, als een dag achtenveertig uur had in plaats van
vierentwintig, zich nog niet zou vervelen.

7. Jullie zouden ons een lift tot het station kunnen geven alsjullie zouden
willen.

8. Als het zeker was geweest dat hij omgekomen was, hadden de plaatse-
lijke autoriteiten het de ouders wel laten weten.

9. Wat zou je er van zeggen als ik deze keer bij jou kwam?

10. Als ik het niet met mijn eigen ogen gezien had, had ik het nooit geloofd.

11. Als je Harry Mulisch over het Leidse Plein ziet lopen, begrijp je meteen
dat hij zich realiseeert dat iedereen hem herkent.

12. Die schrijver zou nooit zelfmoord gepleegd hebben, als zijn boeken
beter verkocht waren.

13. Als hij niet zo slim was geweest om het antwoordapperaat aan te
zetten, had hij nu niet geweten dat zijn tas gevonden was.

14. Ze zullen niet weten wat te doen, als ze horen dat hun huis afgebrand
is.

15. Piloten op intercontinentale vluchten hebben verklaard dat, als ze ge-
durende een lange vlucht een dutje zouden kunnen doen, de landingen
veiliger zouden worden.

16. Wat zou je mee willen nemen als ze je een jaar op een onbewoond
eiland (met stroom) zouden laten leven?

Lucio Battisti

�E nato a Poggio Bustone (Rieti) nel 1943. Ha partecipato al Festival di
Sanremo nel 1969 con la canzoneL'avventura, ma non ha riscosso un grande
successo. Lucio Battisti �e per�o, il cantante che �e stato per il maggior numero
di volte al primo posto delle Hit Parade italiane. Le sue canzoni che parlano
soprattutto d'amore, piacevano ai giovani di ieri e continuano a piacere ai
trentenni di oggi. I suoi testi pur non essendo impegnati, erano apprezzati
anche negli anni '70 quando le canzoni di successo erano piene di messaggi
e analisi politiche.
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Dal 1965 i testi delle sue canzoni sono stati scritti da Mogol(pseudonimo di
Giulio Rapetti) uno dei pi�u famosi parolieri italiani. Nel le canzoni di Mogol-
Battisti il linguaggio �e molto vicino al parlato con un rife rimento continuo
alla quotidianit�a.

La stretta collaborazione con Mogol-Battisti �e venuta a mancare nelle can-
zoni pi�u recenti delle quali Battisti stesso ha scritto i te sti. Battisti non fa
coneerti in pubblico e sono molti anni che si �e ritirato a vit a privata. Ci�o
nonostante ogni nuovo disco ha puntualmente successo.

CANZONE

Emozioni

Seguir con gli occhi un airone sopra il �ume
e poi ritrovarsi a volare
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e sdraiarsi felice sopra l'erba ad ascoltare
un sottile dispiacere.
E di notte passare con lo sguardo la collina per scoprire
dove il sole va a dormire.
Domandarsi perch�e quando cade la tristezza
in fondo al cuore
come la neve non fa rumore
e guidare come un pazzo a fari spenti nella notte per vedere
se poi �e tanto di�cile morire.
E stringere le mani per fermare
qualcosa che
�e dentro me
ma nella mente tua non c'�e
Capire tu non puoi
tu chiamale se vuoi
emozioni
tu chiamale se vuoi
emozioni.
Uscir nella brughiera di mattina dove non si vede a un passo
per ritrovar se stesso.
Parlar del pi�u e del meno con un pescatore
per ore ed ore
per non sentir che dentro qualcosa muore.
E ricoprir di terra una piantina verde sperando possa
nascere un giorno una rosa rossa.
E prendere a pugni un uomo solo perch�e �e stato un po' scortese
sapendo che quel che brucia non son le o�ese.
E chiudere gli occhi per fermare
qualcosa che
�e dentro me
ma nella mente tua non c'�e.
Capire tu non puoi
tu chiamale se vuoi
emozioni
tu chiamale se vuoi
emozioni.

Mogol e Lucio Battisti Lucio Battisti.

Oefening 7
Vertel in je eigen woorden waarover dit lied van Lucio Battis ti
gaat.
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LEZIONE SETTIMA

IL LADRO DI BAMBINI ��

Un giovane carabiniere meridionale deve accompagnare due bambini da Mi-
lano a un orfanotro�o del Sud. La bambina di 11 anni che la madre aveva
costretto a prostituirsi e il fratellino, silenzioso e di�d ente. Durante il viag-
gio si crea una specie di strana famiglia, dove pian piano nasce l'a�etto. Il
carabiniere non porta i bambini direttamente al collegio come gli era stato
ordinato. Il viaggio per i piccoli si trasforma quasi in una breve vacanza.
Il carabiniere li porta con s�e a trovare la sua famiglia in Calabria e poi
trascorrono insieme una giornata al mare, giocano, fanno ilbagno, vanno al
ristorante.

Nell'u�cio della questura, seduto dietro la scrivania, un m aresciallo sta es-
aminando l'incartamento riguardante i bambini.

Maresciallo: Ti piace fare il carabiniere?

Antonio: S��, �e un lavoro sicuro. �E meglio di tanti altri lavori che ci stanno
in giro. Poi, tutti questi altri lavori, dove stanno? Poi . . . �e un
lavoro utile.

Maresciallo: E magari vuoi fare pure una carriera . . .

Antonio: Sto studiando, io. Adesso prendo il diploma.

Maresciallo: Lascia perdere! Ca'a capa che tiene, �e di�cile. Lo sai che cosa ti
costa quello che hai fatto?

Antonio: Che ho fatto? Ho arrestato uno scippatore, che era armato, pure,
e l'ho contenuto, senza maltrattamenti.

Maresciallo: Ma che c'entra lo scippatore! Sto parlando dei bambini: sequestro
di persona.

Antonio: State scherzando?

Maresciallo: Dammi il tesserino.

Antonio: Il bambino stava male. So�re d'asma. Non poteva viaggiare.

Maresciallo: Questo �e successo tre giorni fa. E ieri e oggi che avete fatto? Dove
avete dormito?

Antonio: Li ho portati a casa di mia sorella. S��, a fargli mangiare qualcosa
. . . lavarsi.

Maresciallo: Ti ho chiesto: dove avete dormito?
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Antonio: Mi sono fermato in un albergo.

Maresciallo: Avete dormito tutti in una stanza? Pure la bambina?

Antonio: No, ma che cosa pensate? Loro . . . li ho messi comodi, da soli. E
io stavo nella stanza accanto. Non ho chiuso occhio tutta la notte.

Maresciallo: E oggi avete fatto i turisti?

Antonio: La bambina . . . stava male.

Maresciallo: Pure la bambina. E tu non dovevi entrare nell'Arma, dovevi en-
trare nella Croce Rossa.

Maresciallo: Insomma, hai fatto di testa tua.

Antonio: No . . . io ho pensato.

Maresciallo: Tu non devi pensare, tu devi eseguire gli ordini! E gli ordinistanno
scritti qua, belli e chiari. Devo avvisare il tuo Comando.

Da: Il ladro di bambini. Regia di Gianni Amelia, 1992.
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Oefening 1
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Un gatto nero che ti attraversa la strada, porta sfortuna.
Se un gatto nero ti attraversa la strada, ti porter�a sfortuna.

1. Ti si rompe una bottiglia di olio di oliva, ti porter�a sfor tuna.
. . .

2. Hai versato sale sulla tavola? Buttalo dietro la spalla sinistra, per
evitare la sfortuna.
. . .

3. Ti si rompe uno specchio? Sette anni di guai.
. . .

4. Per chi prende in testa il tappo dello spumante, matrimonio entro
l'anno.
. . .

Spreekvaardigheid: Nei luoghi pubblici va proibito il fumo ?

Oefening 2
Leggete i brani seguenti e dite come la pensate voi.

EPPURE C' �E CHI FUMA ANCORA

Nei paesi della CEE, a causa del fumo si veri�cano, in un solo anno, 23.000
morti per cancro, 143.000 morti per malattie cardiache, 26.000 morti per
bronchiti, en�sema e asma. Nonostante ci�o, continuano a fumare, nella
CEE, il 45% dei Danesi, il 43% dei greci, il 42% degli olandesi, il 40% degli
spagnoli, il 36% dei belgi e dei francesi, il 35% degli inglesi e irlandesi, il 34%
dei tedeschi e il 32% degli italiani. In compenso il nostro paese detiene il
primato dei medici che fumano: oltre il 40%. Particolarmente rischiosa per
l'insorgenza del cancro del polmone �e l'associazione tra il fumo del tabacco
ed altri gas nocivi. Ad esempio un bambino di 6 anni che respira nello smog
del centro di Milano �e come se fumasse un pacchetto di sigarette al giorno.

FIGLI PI �U BASSI SE LE MAMME FUMANO

I �gli delle donne che fumano sono pi�u bassi rispetto agli altri. Lo a�erma
uno studio presentato durante i lavori della Settimana pediatrica. Lo studio,
ha spiegato il professor Giorgio Rondini, ha preso in considerazione lo svi-
luppo di 75 bambini che avevano avuto una crescita intrauterina stentata e
si �e basato sul confronto tra i bambini nati da madre fumatri ce e quelli nati
da madre non-fumatrice. Tra i parametri presi in considerazione: altezza,
peso e circonferenza cranica. I �gli a sette anni avevano un de�cit di peso
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(-15%) maggiore di quello dei �gli delle non-fumatrici (-8%). Ad essere com-
promessa �e per�o sopratutto l'altezza: i nati da fumatrici hanno un de�cit di
statura del 15% rispetto al 4% di quelli nati da donne che non fumano.

PRO O CONTRO? PRO

C'�e gi�a abbastanza inquinamento. Perch�e aggiungere anche il fumo?

Suicidatevi se volete, ma lontano da noi!

La pubblicit�a per le sigarette va proibita in tutto il mondo .

Bisogna informare meglio la gente sui danni �sici che pu�o provocare il
fumo.

Le donne fumatrici perdono classe e fascino.

CONTRO

Si criminalizzano i fumatori per distrarre l'opinione pubb lica da altri
problemi.

Ognuno ha il diritto di gestirsi la propria vita.

Il piacere del tabacco �e uno dei pi�u grandi della vita.

Mi aiuta a pensare e a ri
ettere.
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Le sigarette mi aiutano a vivere. Non posso farne a meno.

Il mio toscano (=un sigaro) �e la vita.

Fumare �e un'attivit�a rilassante.

Molti uomini geniali erano grandi fumatori.

Il fumo non fa pi�u male delle sostanze chimiche nel cibo.

Non si pu�o proibire il fumo dopo tanti secoli: fa parte della nostra
tradizione culturale.

Oefening 3
Collegate le parole delle tre colonne:

1. Farei qualsiasi cosa nel caso lei restasse con me.
2. Le voglio ancora bene purch�e sia passato tanto tempo.
3. Il gatto non lo vedo, dev'essere uscito nonostante me ne accorgessi.
4. �E meglio se tu le telefoni perch�e sia troppo tardi.
5. Ecco il mio biglietto da visita prima che le posso essere utile.
6. Il mio computer funziona ancora malgrado sia un vecchio modello.
7. Lei chiude sempre il suo u�cio a chiave senza che nessuno entri quando lei non c'�e.

Oefening 4
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Se avevate voglia di andare al mare, potevamo andarci insieme ieri.
Se aveste avuto voglia di andare al mare, saremmo potuti andarci insieme
ieri.

1. Venivo anch'io alla festa di Carlo, se non avevo un altro impegno.
. . .

2. Se non avevamo tanto lavoro da fare, partivamo per la Sicilia.
. . .

3. Se studiavi di pi�u, potevi prendere un voto pi�u alto.
. . .

4. Se vi mettevate meno sale, la pasta era anche buona.
. . .
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5. Se lui mi voleva accompagnare negli Stati Uniti, ero felice.
. . .

6. Se partivate prima venivo anch'io in Egitto.
. . .

Oefening 5
Ga te werk zoals in het voorbeeld, dat wil zeggen: verzin een mogelijk ver-
volg.
Mio padre andrebbe su tutte le furie, se . . .
Mio padre andrebbe su tutte le furie, se dicessi di voler sposare Giulio.

1. Cambierei la mia Fiat Punto con una macchina pi�u grande, se . . .
. . .

2. Signora, lei dovrebbe prendere tre di queste pillole al giorno, se . . .
. . .

3. Se davvero lei fosse tanto innamorata di lui, . . .
. . .

4. Se potessi andare a vivere in Italia per un anno, . . .
. . .

5. Deciditi! Potresti pentirtene se . . .
. . .

Lessico: idioom.

Oefening 6
Zoek een Nederlandse uitdrukking die (ongeveer) met de Italiaanse overeen-
komt:

1. Mi raccomando. Acqua in bocca!

2. Quello scherzava, non diceva mica sul serio.

3. Tu non sei il primo venuto.

4. Cosa avete fatto? Mah, niente di speciale: abbiamo parlato del pi�u e
del meno.

5. Non ho voglia di uscire. Piove a dirotto.

6. A bordo della macchina c'erano quattro persone.
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7. Non riescono a sbarcare il lunario.

8. O la pigli o la perdi!

9. Questi pantaloni ti stanno a pennello.

10. Bisogna battere il ferro quando �e caldo.

11. Ha pagato la bellezza di centomila Lire.

12. Ad occhio e croce, direi che �e pi�u di un chilo.

13. Suo marito l'ha piantata in asso.

14. La disturbo? Si �guri!

15. Non ha mangiato per quattro giorni di �la.

16. Mannaggia la miseria! Non ci capisco un'acca.

17. �E veramente incredibile. Roba da matti.

18. �E ancora in alto mare.

19. Facciamo alla romana? D'accordo.

20. Ho preso una sbandata (o una cotta) per quell'uomo.

Grammatica: Condizionale passato

De condizionale passato vervangt in het Italiaans de toekomende tijd
wanneer het werkwoord van de hoofdzin in een verleden tijd staat. In het
Nederlands gebruikt men in dit geval een onvoltooid toekomende tijd of een
verleden tijd.
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Ha detto che l'avrebbe fatto.
Hij heeft gezegd dat hij het zou doen.

Mi ha chiesto dove sarei andato.
Hij heeft me gevraagd waar ik heen zou gaan.

Pensavo che sarebbe venuto.
Ik dacht dat hij zou komen.

Oefening 7
Vertaal in het Nederlands:

1. Gaetano disse che avrebbe ritelefonato.
. . .

2. Ho capito subito che l'avrei seguito ovunque.
. . .

3. Lo capivo che lei non sarebbe venuto oggi.
. . .

4. Ha deciso di partire subito: fra due ore sarebbe stata a casa e avrebbe
potuto prendere un bagno caldo.
. . .
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5. Avevamo un presentimento che non li avremmo rivisti mai pi�u.
. . .

6. Eravamo d'accordo che al suo rientro in citt�a ci saremmo sentite.
. . .

7. Gli disse che l'avrebbe raggiunto al pi�u presto possibile.
. . .

8. Sapevi che non ne avrebbe capito niente?
. . .

Oefening 8
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Ieri lui mi ha detto che per il weekend potevo prendere la macchina.
Ieri lui mi ha detto che per il weekend avrei potuto prendere la macchina.

1. La settimana scorsa i miei hanno detto che partivano nel mese di
agosto.
. . .

2. Eravamo abbastanza sicuri che Paolo non andava al lavoro,era vera-
mente malato.
. . .

3. Abbiamo sempre pensato che quei due non si dovevano sposare.
. . .

4. Speravano che tornavamo a trovarli entro un anno.
. . .

5. Ha sempre pensato che lei preferiva tornare a stare con lui.
. . .

6. La settimana scorsa i miei hanno detto che partivano nel mese di
agosto.
. . .

7. Eravamo d'accordo che al nostro rientro in citt�a ci sentivamo.
. . .

8. La settimana scorsa i miei hanno detto che partivano nel mese di
agosto.
. . .

9. Avevano promesso che non lo pubblicavano.
. . .
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Oefening 9 ��
Diktee
Beluister de tekst en beschouw als diktee en lever in.

Schrijfvaardigheid: verslag met beargumenteerd oordeel

Oefening 10
Schrijfopdracht: schrijf in het Ialiaans een verslag met een beargumenteerd
oordeel over een boek dat je gelezen hebt. Schrijf het zoals een criticus van
een krant dat zou doen: vertel tot wat voor genre het boek behoort, zeg kort
iets over het verhaal, de stijl en eventueel de vertaling en geef een oordeel
en beargumenteer dat oordeel.

Oefening 11
Vertaal in het Italiaans en lever in:

1. Vele malen had ik in die jaren gedacht aan wat ik tegen hem zou zeggen
als ik hem weer zou ontmoeten.

2. Ze hadden hem verteld dat ze zijn salaris zouden verhogen.

3. Hadden ze haar niet beloofd dat ze zouden schrijven?

4. Jullie hadden gezegd dat jullie zouden komen, maar ik wistdat jullie
het niet zouden halen.

5. Zij zouden ons hotel betalen en ze zouden ons een lift naar het station
geven.

6. Hij wist dat we de auto om ongeveer vijf uur zouden komen ophalen.
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7. Ik heb beloofd dat ik op zou houden met roken, maar tot nu toeben
ik er niet in geslaagd.

8. De dokter heeft gezegd dat hij vanmiddag nog zou komen.

9. Hij heeft hem uitgelegd dat zijn werk een beetje zou veranderen; hij
zou bijvoorbeeld vaker reizen moeten maken.

10. De president heeft aangkondigd dat hij voor 1 januari 2006 een beslis-
sing zou nemen.

Riccardo Cocciante

Nato a Saigon nel 1948, �e un cantante molto apprezzato da anni. Compone
solo le musiche delle sue canzoni: ha un grande successo anche all'estero,
specialmente in Francia e in Germania.

Di lui �e stato detto che `il suo successo �e dato dalla disarmante tenerezza
che emana e dal fatto che a volte sembra un bimbo smarrito e ipersensi-
bile dal suo modo di cantare gli amori con tratti che sono assolutamente
inconfondibili'.

Le canzoni pi�u amate di questo cantante sono senz'altro quelle piene di
passione e che esprimono le so�erenze amorose.
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La canzone che lo ha consacrato de�nitivamente presso il pubblico �e stata
`Margherita' ancora oggi molto apprezzata e applaudita. Nel 1985 Cocciante
ha lavorato con Mina, con la quale ha inciso un disco: `Questione di feeling'.

CANZONE

Vacanze insieme sul Mar Nero di Riccardo Cocciante

I sogni che noi sognavamo
Mi sembrano cosi lontani
Castelli in aria abbandonati
in mezzo a sabbie mobili

Le sere che noi ballavamo
Le notti che noi passavamo
Guardandoci semplicemente
Felici come adolescenti

E la canzone che cantavi
Sbagliando sempre le parole
Mi brucia dentro e mi fa male
Profumo denso di un'estate

Vacanze insieme sul Mar Nero
Finite cos�� bruscamente
Momenti vivi nella mente
Fotogra�e d'eternit�a

Il mondo era diviso in due
Ognuno con le proprie idee
Ti ho vista piangere quel giorno
Quando ci dicemmo addio

Le nostre lettere disperse
Sono tornato per vederti
Il mondo �e pazzo, s�� lo so
Ma per fortuna c'�e l'amore

Io mi ricordo cantavamo
Quella canzone bulgara
Ricordo i bar dove noi due
Ci incontravamo ogni sera

Vacanze insieme sul Mar Nero
Finite cos�� bruscamente
Immagini ormai sbiadite
Non sarei mai dovuto andare

Le false idee, le carte false
Con�ne da attraversare
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Con
itto a fuoco nella nebbia
Non ho potuto farci niente

I sogni che noi sognavamo
Mi sembrano cos�� lontani
Avrei potuto forse amarti
E dire che tu non lo saprai mai

Avrei potuto forse amarti
E dire che tu non lo saprai mai

Riccardo Cocciante .
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LEZIONE OTTAVA

UNA CARTOLINA
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LEZIONE OTTAVA

Una cartolina dagli Stati Uniti ��

Maria Hai visto la cartolina di Daniele?

Manfredo Gli orsi? S�� che li ho visti, gli orsi. Certo che quello l�� �e completa-
mente fuori di testa. Da dove l'ha spedita?

Maria Qui c'�e scritto cursFairbanks, Alaska. Ma la cartolina �e p artita
quasi un mese fa.

Manfredo Un mese fa?

Maria Hai visto cosa dice? Appena sar�o a Seattle, dove mi fermer�oquat-
tro cinque giorni, vi scriver�o una lettera. Le prime tappe sono
state durissime, ma non immaginate quanto ne valga la pena.

Manfredo Certo che faccio fatica a immaginarmelo. Ma chi ce lo porta in
mezzo agli orsi? Poi nel frattempo chiss�a dove sar�a andatoa �nire
. . .

Maria La sua intenzione era di attraversare tutte le Americhe.

Manfredo S��, lo so. Tutte le Americhe in bicicletta �no alla Terra del Fuoco.
Mah . . .

Maria Eh, per�o, guarda, io questo tuo atteggiamento non lo capisco. In
fondo anche noi avevamo pensato di fare qualcosa di simile.

Manfredo Ma quando?

Maria Eh s��, quando, quando, magari non proprio cos��, tutte le Am eriche,
come Daniele . . . Per�o, se ti ricordi, anche noi avevamo pensato a
un viaggio in bicicletta, s��, s��, in bicicletta, attraver so Gli Stati
Uniti. E chi �e che diceva `Quando avr�o �nito l'Universit�a , prima
di mettermi a lavorare . . . eh?

Manfredo Chi lo diceva?

Maria Chi lo diceva? Gi�a chi lo diceva? Il fatto �e che queste cose osi
fanno subito o non si fanno pi�u.

Manfredo Beh, per�o se ne fanno delle altre. Alla �ne, poi, non mi sembra
meno importante provare interesse per il proprio lavoro.

Maria Io non ho mica detto questo.

Manfredo Per�o lo hai insinuato . . .

Maria Insinuato . . . sta di fatto, che quando avrai raggiunto �nalm ente
quello che vuoi, queste cose non te le potrai pi�u permettere.
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Manfredo Ma forse perch�e non mi interessano pi�u di tanto. Certo, a di-
ciott'anni uno magari pensa di realizzarsi cos��. Ma poi, senti,
oggi, con i mezzi che abbiamo . . . se proprio vuoi conoscere altri
mondi, ormai con la telematica, s�� con la telematica, con larealt�a
virtuale, puoi viaggiare come vuoi . . . altro che Americhe . ..

Maria S��, s��, s��, stando a casa, davanti alla TV . . .

Manfredo Ma no, no.

Maria S��, s��, s��, senza fare il minimo sforzo, s��, s��, totalme nte passivi . . .

Manfredo Guarda, questo lo dici tu. Pensa un po' alle ultime applicazioni
. . . Se entri in un mondo virtuale non necessariamente devi . .. devi
stare passivo. E te ne renderai conto anche tu, quando avrai messo
da parte qualcuno dei tuoi pregiudizi.

Maria Bah, forse. Ma intanto chiss�a cosa sta combinando ora Daniele.
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Oefening 1

Spreekvaardigheid: Quali attivit�a rilassano di pi�u?

Quali attivit�a rilassano di pi�u?

Fare il bagno o la doccia; leggere libri o riviste guardare laTv; fare
ginnastica.

Giocare con i bambini; bere ca��e; mangiare altre cose; beret�e; man-
giare cioccolato.

Fumare; bere un alcolico; meditare; yoga.

Quali abitudini consideri piaceri?

La famiglia e i bambini; leggere libri o riviste; le vacanze.

Intrattenersi con gli amici; bere ca��e o t�e; ascoltare la r adio.

Guardare le Tv; uscire a pranzo o a cena; il sesso;

Fare lo shopping, spendere soldi; andare al cinema, al teatro.

Praticare sport; mangiare dolci; bere vino, birra o altre bevande alco-
liche, fumare.
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...unque

Het achtervoegselunque is aan verschillende wooorden vast te plakken,
waardoor de betekenisook maar aan de oorspronkelijke betekenis van het
woord toegevoegd wordt.

Lo sa chiunque.
Iedereen (wie dan ook) weet het.

Chiunque a�erma questo �e un bugiardo.
Iedereen (wie dan ook) die dit zegt is een leugenaar.

Prendiamo un treno qualunque.
We nemen een willekeurige trein.

Sono disposto a parlarne con chiunque.
Ik ben bereid er met wie dan ook over te praten.

Dovunque tu vada, ti seguir�o.
Waar je ook heen gaat, ik zal je volgen.

Grammatica: Combinatie locatief ci
en onbeklemtoonde lijdendvoorwerps-pronomina

Bij een combinatie van een locatiefci en onbeklemtoonde lijdendvoorwerps-
pronomina komt bij mi , ti en vi het lijdendvoorwerp voorop en vindt geen
klankverandering plaats. De combinatie met het locatieveci en lijdendvoor-
werp ci wordt vermeden en bij de combinatie van de derdepersoonsvormen
van het lijdend voorwerp lo , la, li , le is de volgorde: eerst het locatieveci
en dan de lijdendvoorwerpsvormen. In dit geval zorgt het lijdend voorwerp
dat op de tweede plaats staat voor de gebruikelijke klankverandering.

Oefening 2
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Chi mi accompagna al teatro?
Ti ci accompagno io.

1. Chi vi porta al giardino zoologico/allo zoo?
. . . . . . . . . . . . . . . noi.

2. Chi la porta all'aeroporto?
. . . . . . . . . . . . . . . mia sorella.

3. Chi li accompagna a scuola?
. . . . . . . . . . . . . . . Riccardo.

4. Chi ti accompagna dal dottore?
. . . . . . . . . . . . . . . forse noi.
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5. Chi le porta alla stazione?
. . . . . . . . . . . . . . . Marco.

6. Chi mi porta a casa?
. . . . . . . . . . . . . . . nessuno, prendi un taxi!

Grammatica: constructies met en zonder voorzetsel

Oefening 3
Vertaal in het Nederlands:

1. Ci �e capitato varie volte di dover fare il viaggio da Roma a Pisa in
piedi.
. . .

2. Qui non si tratta di fare qualche ora in pi�u, ma qui bisogna veramente
pensare a un paio di giorni.
. . .

3. Bisogna essere pazzi per credere una cosa simile.
. . .

4. Franco non si �e mai interessato di politica.
. . .

5. Ho provato ad attaccare discorso, loro per�o non sembravano voler par-
lare.
. . .

6. Perch�e Lei ci teneva tanto ad avere un maschio?
. . .

7. Preferirei parlargliene in persona, a voce.
. . .
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8. Come faccio a dimenticarlo? Mi sono proprio innamorata dilui.
. . .

9. Francamente non sapevamo cosa rispondergli.
. . .

10. A mio parere dovremmo rinunciare a questi progetti.
. . .

11. Che cosa intende fare ora che non hanno scelto lei come capu�cio?
. . .

12. Ho cercato le mie chiavi, ma non riesco a trovarle, credo proprio di
averle perse.
. . .

13. Secondo Lei �e possiblile imparare a parlare una lingua veramente come
un parlante nativo?
. . .

14. Non abbiamo semplicemente avuto il coraggio di dirtelo.
. . .

15. Non aveva capito che cosa gli fosse successo; gli era sembrato di sog-
nare.
. . .

Oefening 4
Lessico: sinonimi
Vervang het cursief gezette woord of stuk zin zodanig dat de betekenis niet
(erg) verandert.
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1. Non potendone pi�u, si sono dati per vinti.
. . .

2. Finiscila di mangiarti le unghie!
. . .

3. Perch�e sei arrabbiato con lui?
. . .

4. Non possiamo andarci, purtroppo. Abbiamoun mucchio di cose da
fare.
. . .

5. Neanche mia madrelo aveva notato.
. . .

6. Attenda un momento per piacere!
. . .

7. Sono cose chesuccedono.
. . .

8. Ho sentito che Paolo ha un sacco diproblemi.
. . .

9. Questo ristorante �e molto buono. Non c'�e confronto con quello di ieri.
. . .

10. Questa �e una cosa completamente di�erente.
. . .

Oefening 5
Kies uit de volgende onderschikkende voegwoorden (connettivi subordina-
tori) �e�en die past in de zin:
perch�e, che, siccome, di cui, se, mentre, sebbene, purch�e, fuorch�e, nonos-
tante.

1. Elena �e uscita di nuovo con quel signore . . . . . . . . . non conosceva nem-
meno il nome.

2. . . . . . . . . . sono certo che alla festa mi annoierei, ho deciso di non an-
darci.

3. . . . . . . . . . non ne avesse molta voglia Diana ha accettato l'invito.
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4. . . . . . . . . . stava per consegnare il compito, Antonio si �e accorto di aver
commesso un errore.

5. Mia madre mi ha dato il permesso di uscire, . . . . . . . . . non rientri molto
tardi.

6. Forse aspettar�o ancora un po' a comprarmi un nuovo capotto, . . . . . . . . . fra
due settimane cominciano i saldi.

7. . . . . . . . . . abbia molti esami, Marina trova ancora il tempo a suonare il
violino.

8. Puoi chiedermi qualsiasi cosa, . . . . . . . . . di rinunciare alla partita di
domenica.

9. . . . . . . . . . mi lo avessi chiesto, te lo avrei spiegato io.

10. Anna ha promesso . . . . . . . . . sarebbe comunque venuta.

Lessico: idioom oefening van Italiaans naar Nederlands

Oefening 6
Vertaal in het Nederlands:

1. Hanno litigato per anni ed anni, ma ormai vanno d'accordo. Questo
brutto periodo �e acqua passata.
. . .

2. Solo a sentire la parolatiramis�u , gli viene l'acquolina in bocca.
. . .

3. Sono cos�� felice del mio nuovo lavoro che potrei gridarloai quattro
venti.
. . .

4. Si comporta in modo talmente strano; non �e che gli manchi un venerd��?
. . .

5. Pi�u di una volta il portiere ha rubato dei soldi. Non hanno saputo far
altro che metterlo alla porta.
. . .
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6. Ci siamo divertiti abbastanza alla festa, ma non era niente di eccezio-
nale.
. . .

7. �E ritornato vivo e vegeto. Per fortuna i rapitori non gli hann o torto
un capello.
. . .

8. �E una bella casa, ma �e un po' fuori mano, non c'�e nessun mezzopub-
blico che arrivi �no a 1��.
. . .

9. Darei un occhio della testa per poterci venire a quell'opera.
. . .

10. Se credi che io ti dia ragione e ti possa aiutare, hai sbagliato indirizzo.
. . .

Oefening 7 ��
Luistervaardigheid: Un'intervista con Elisabetta Fontan a
Beantwoord de volgende vragen en lever in:

1. Da quanti anni vive in Olanda Elisabetta Fontana?

2. Perch�e si era recata nel nostro paese?

3. Come era il titolo della tesi?

4. Per quali altri motivi �e venuta qua?

5. Quale immagine aveva Elisabetta dei paesi nordici?

6. Perch�e era innamorata dell'Olanda?

7. Questa immagine �e rimasta?

8. Quali di�colt�a ha incontrato nei primi anni?

9. Che cosa ha capito lei nel primo anno quando ha fatto una domanda?

10. Che cosa dice lei confrontando i contatti sociali in Olanda e quelli in
Italia?

11. Quale problema hanno gli Olandesi quando sono sobri secondo lei?

12. Che cosa �e una buona cosa da fare per trovare un'aperturacon Olan-
desi?
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13. Che cosa piace soprattutto a Elisabetta negli Olandesi?

14. E le cose negative, quali sono?

Schrijfvaardigheid: interview

Oefening 8 Schrijfopdracht:
Verplaats je in de rol van een journalist. Maak een twintigtal vragen die je
gaat stellen tijdens een interview met een persoon van jouw keuze. Beschrijf
voorafgaand aan het interview om wie het gaat. (Bijvoorbeeld: een zanger,
een schrijver, een acteur.)

Lucio Dalla

Nato a Bologna nel 1943, dopo aver trascorso un periodo in collegio, a 15
anni scappa e arriva a Roma, dove suona come clarinettista inun gruppo
jazz. In seguito comincia a cantare come solista, ma i suoi dischi non vengono
venduti.

Il Dalla che ha veramente successo �e quello degli anni '70, quando da can-
tante diventa cantautore. Le sue canzoni parlano delle paure, delle speranze
degli uomini che vivono le contraddizioni di questa societ�a, della di�colt�a
di vivere. Dalla, molto amato dai giovani, �e un uomo di spettacolo molto
divertente, �e considerato un grande artista, di certo uno dei pi�u preparati
musicalmente. Ha partecipato al Festival di Sanremo nel 1971, senza pi�u
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tornarci negli anni successivi. 1 testi delle sue canzoni sono `entrati' nel-
le scuole italiane, perch�e come altri cantanti, Dalla trasmette il gusto, la
cultura, il costume del paese.

Una canzone comel'anno che verr�a ha fatto storia, piace ancora oggi e non
solo ai giovani. �E stata scritta alla �ne degli anni '70, quelli della crisi eco-
nomica, del riacutizzarsi degli scontri sociali, del terrorismo. �E un periodo
oscuro della storia italiana. Aldo Moro, uomo politico della Democrazia
Cristiana, viene ucciso, dopo una lunga prigionia, dai suoicarcerieri. Tutta
la popolazione �e scossa da questo terribile fatto che �e accaduto dopo anni di
attentati e di uccisioni. Con questa canzone Dalla cerca di trovare un modo
per sopravvivere nell'utopia e canta: `caro amico, cosa si deve inventare per
poter riderci sopra, per continuare a sperare . . .

Canzone: L'anno che verr�a

Caro amico ti scrivo
cos�� mi distraggo un po'
e siccome sei molto lontano
pi�u forte ti scriver�o.
Da quando sei partito c'�e una grossa novit�a
l'anno vecchio �e �nito ormai
ma qualcosa ancora qui non va.

Si esce poco la sera
compreso quando �e festa
e c'�e chi ha messo
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dei sacchi di sabbia vicino alla �nestra
e si sta senza parlare per intere settimane
e a quelli che hanno niente da dire del tempo ne rimane.

Ma la televisione ha detto che il nuovo anno
porter�a una trasformazione
e tutti quanti stiamo gi�a aspettando.
Sar�a tre volte Natale e festa tutto il giorno
ogni Cristo scender�a dalla croce
anche gli uccelli faranno ritorno.

Ci sar�a da mangiare e luce tutto l'anno
anche i muti potranno parlare
mentre i sordi gi�a lo fanno
e si far�a l'amore ognuno come gli va
anche i preti potranno sposarsi
ma soltanto a una certa et�a

e senza grandi disturbi qualcuno sparir�a
saranno forse i troppo furbi
e i cretini di ogni et�a.

Vedi caro amico,
cosa ti scrivo e ti dico
e come sono contento
di essere qui in questo momento
vedi caro amico
cosa si deve inventare
per poter riderci sopra
per continuare a sperare.

E se quest'anno poi passasse in un istante,
vedi amico mio
come diventa importante
che in questo istante ci sia anch'io.

L'anno che sta arrivando tra un anno passer�a
Io mi sto preparando
�e questa la novit�a.

Lucio Dalla .



LEZIONE NONA

UNA NUOVA SEDE
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LEZIONE NONA

La nuova sede ��

A: Ehi, ma sai che �e proprio bella queste nuova sede! Le stanze sono
cos�� luminose. Se lo sapevo prima, quasi quasi mi facevo trasferire
anch'io.

B: Ah, s��, guarda, io mi trovo proprio bene. Hai visto? Finalmente
un u�cio tutto per me.

A: Eh s��, certo �e bello quando non si �e costretti a dividere una stanza
con altre tre persone. che oltretutto fumano poi.

A: Ah s��, e poi, guarda, qui si sta pi�u tranquilli, senza tutti quei ru-
mori. Sai . . . quel mal di testa che avevo? Guarda, niente, sparito,
sparito.

A: Ah s��? Ma guarda, era l'aria condizionata, sai. Anch'io ho qualche
problema: con quelle �nestre che non si aprono.

B: Mah, l'unica cosa, sai, qui ci si sente, come devo dire . . . ci si sente
un po' isolati, perch�e i colleghi qui li vedo poco.

A: Ah s��? No, da noi, da noi ci si incontra dappertutto, veramen-
te. Per forza, quando devi fare una fotocopia devi stare in �la
mezz'ora.



LEZIONE NONA: LA NUOVA SEDE 129

Pronomi relativi

Het betrekkelijk voornaamwoord heeft een zinsverbindendefunctie. Het
verwijst naar een zelfstandig naamwoord dat eerder genoemdis en er meestal
vlak voor staat: het antecedent. De betrekkelijke voornaamwoorden zijn:
che, cui , chi , il quale , la quale , i quali , le quali .

Verreweg het meest voorkomende betrekkelijk voornaamwoord is che.2 Het
kan slaan op dingen en personen, die in het enkelvoud en het meervoud
kunnen staan, mannelijk en vrouwelijk kunnen zijn en het kanzowel als on-
derwerp als als lijdend voorwerp fungeren van het werkwoordin de relatieve
bijzin.

La ragazza che sta parlando con Piero �e sua sorella.
Het meisje dat met Piero praat is zijn zus.

Il libro che leggo �e bellissimo.
Het boek dat ik lees is fantastisch.

Het antecedent kan ook een ander voornaamwoord zijn.

Voi che siete giovani potete andarci.
Jullie die jong zijn, kunnen er naar toe gaan.

Ecco quello che tutti pensavano.
Dat is wat iedereen dacht.

Als het antecedent bestaat uit een hele zin, wordt het relativum voorafge-
gaan door il ; de betekenis is danhetgeenof wat. Een alternatief hiervoor is
e ci�o .

Vorrebbe smettere di fumare, il che (e ci�o) non �e facile.
Hij (of zij) zou willen stoppen met roken, hetgeen niet makkelijk
is.

Suo fratello non �e stato assunto, il che (e ci�o) mi stupisce.
Haar broer is niet aangenomen, wat me verbaast.

Che (onderwerp)

L'uomo che �e scomparso era italiano.
De man die verdwenen is, was Italiaan.

2Zelfs in absolute zin is che een van de meest frekwente woorden van de Italiaanse
taal: het komt op de negende plaats v�o�or woorden als non , essere en avere .
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Che (lijdend voorwerp)

Ti devo dire una cosa che non sai ancora.
Ik moet je iets zeggen dat je nog niet weet.

Als che lijdend voorwerp is en in een voltooide zin staat, komt aanpassing
in geslacht en getal van het voltooid deelwoord wel voor, maar het is niet
verplicht.

La foto che ha scattato (scattata) ha fatto scalpore.
De foto die hij heeft gemaakt, heeft stof doen opwaaien.

Cui (meewerkend voorwerp)

Cui is onveranderlijk en wordt gebruikt voor het meewerkend voorwerp. Het
kan zondera gebruikt worden, maar meestal kom je het tegen in combinatie
met het voorzetsela.

L'uomo a cui penso si chiama . . .
De man aan wie ik denk heet . . .

La zia cui sta telefonando ha il suo compleanno.
De tante naar wie ze belt, is jarig.

Cui wordt ook gebruikt na alle andere voorzetsels.

La ragazza di cui ti ho parlato.
Het meisje over wie ik je verteld heb.

Il ragazzo con cui sono uscita.
De jongen met wie ik uit ben geweest.

Il palazzo in cui abitiamo �e grande.
Het gebouw waarin we wonen is groot.

Il modo in cui parlano di negri non mi piace.
De manier waarop zij over negers spreken bevalt me niet.

Non si conosce la ragione per cui non sono venuti.
Men kent de reden waarom ze niet gekomen zijn niet.

Als het antecedent een plaats is, kanin cui worden vervangen doordove .

Firenze �e una citt�a dove (in cui) non vorrei vivere.
Florence is een stad waar ik niet zou willen wonen.
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Il cui, la cui, i cui, le cui

De combinatie van het bepaalde lidwoord metcui drukt bezit uit. Het
lidwoord heeft de vormen van het zelfstandig naamwoord dat volgt en niet
van het antecedent.

Ecco la signora il cui marito �e stato arrestato.
Daar is de vrouw van wie de (wier) man is gearresteerd.

I genitori i cui �gli non erano a scuola, verranno avvertiti.
De ouders van wie de kinderen niet op school waren, zullen ge-
waarschuwd worden.

il quale, la quale, i quali, le quali

Het lidwoord in combinatie met quale kan che of cui vervangen. Deze
combinatie wordt veel minder vaak gebruikt dan che.

Er �e�en geval waarin lidwoord met quale de voorkeur heeft, nl. om dubbel-
zinnigheid te vermijden.
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Ho parlato con la moglie di Marco la quale �e dentista.
Ik heb met de vrouw van Marco gesproken die tandarts is.

Gli amici delle mie �glie i quali arriveranno oggi sono americani.
De vrienden van mijn dochters die vandaag aankomen zijn ame-
rikaan.

Het lidwoord in combinatie met quale komt wel vrij vaak voor in plaats van
voorzetsel metcui .

Conosci la ragazza con la quale gioco a tennis?
Ken je het meisje met wie ik tennis?
�E una cosa alla quale tengo particolarmente.
Het is iets waaraan ik bijzonder hecht.

chi

Anders dan de andere betrekkelijke voornaamwoorden heeftchi geen ante-
cedent en wordt alleen voor mensen gebruikt. Als het als onderwerp van de
betrekkelijke zin voorkomt, staat het werkwoord in het enkelvoud. Het is
onveranderlijk.

Dit chi komt veel voor in spreekwoorden en dergelijke.

Chi cerca trova.
Wie zoekt zal vinden.

Ride ben chi ride ultimo.
Wie het laatst lacht lacht het best.

C'�e chi crede ancora alla befana.
Er zijn mensen die nog in de `befana' geloven.

Oefening 1
Vul aan zodat er een Italiaanse zin ontstaat.

1. La stagione . . . . . . . . . quasi tutti preferiscono �e la primavera.

2. Chi era quella persona . . . . . . . . . parlavi?

3. Non ci piace il tono . . . . . . . . . ha risposto.

4. Volete sapere la ragione . . . . . . . . . �e stata licenziata?

5. Il dottore . . . . . . . . . andiamo non �e simpatico, ma almeno sa il suo
mestiere.
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6. Alberto Moravia �e uno scrittore . . . . . . . . . racconti sono famosi.

7. L'articolo . . . . . . . . . aveva letto era �rmato da un giornal ista . . . . . . . . . nome
gli era del tutto nuovo.

8. Ho avuto un piccolo incidente con la macchina . . . . . . . . . miha fatto
perdere un sacco di tempo: ecco il motivo . . . . . . . . . sono arrivato solo
alle nove.

9. Non parliamo . . . . . . . . . non �e presente.

Gebruik conjuctief

Zoals bekend is, staat er een conjuntief na onder meer:senza che (zonder
dat), a�nch�e (zodat), bench�e , sebbene (hoewel),come se (alsof), �nch�e
(non) (totdat), perch�e (opdat), nonostante che (ondanks), prima che
(voordat), purch�e , a patto che (op voorwaarde dat), a meno che non
(mits, als niet).

Bij prima che en senza che wordt de constructie met conjuntief vrijwel
altijd vervangen door een in�nitief-constructie zonder che als het onderwerp
van hoofd- en bijzin gelijk zijn. Vergelijk:

Perch�e non mi telefoni prima che io parta?
Waarom bel je me niet voordat ik vertrek?

Perch�e non mi telefoni prima di partire?
Waarom bel je me niet voordat je vertrekt?

Vieni a casa senza che li avverta?
Kom je thuis zonder dat je hen waarschuwt?

Vieni a casa senza avvertirli?
Kom je thuis zonder hen te waarschuwen?

Oefening 2
Ga te werk zoals in voorbeeld:
Il ladro entra in casa. Mia nonna non se ne accorge.
Il ladro �e entrato in casa senza che mia nonna se ne accorgesse.

1. Il �glio esce. Il padre non lo sa.
. . .

2. Danno i numeri di telefono e gli indirizzi. Non chiedono il permesso.
. . .

3. Riescono a scappare. Le guardie non li vedono.
. . .
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4. Puoi prendere la mia macchina. Non mi devi chiedere il permesso.
. . .

5. Devo fargli capire quello che vogliamo. Non conosce tuttii dettagli.
. . .

6. Devi dare l'acqua alle piante. Non esagerare!
. . .

Lessico: idioom oefening van Italiaans naar Nederlands

Oefening 3
Vertaal in het Nederlands:

1. Quella non mi saluta pi�u. Pensa che io sia la colpa che le cose non
sono andate come aveva sperato lei. Quest'estate mi ha sbattuto il
telefono in faccia.
. . .
. . .

2. Non gli diciamo niente di tutto questo. �E meglio non svegliare il cane
che dorme.
. . .

3. Non sono tutte rose, violini e chiar di luna. (Non son tutte rose e �ori.)
. . .

4. Se tua madre avesse saputo che cosa hanno fatto i suoi �gli,si sarebbe
rivoltata nella tomba.
. . .

5. Non so chi lo deve fare, ho una moneta: facciamo a testa o croce.
. . .

6. Finora non abbiamo visto granch�e, ma se son rose, �oriranno.
. . .

7. Chi va piano va sano e va lontano.
. . .

8. �E inutile. Lo hai cercato per pi�u di un anno. Facci una croce sopra!
. . .

9. Luigi �e disperato, non sa pi�u dove sbattere la testa. (Non sa pi�u a che
santo votarsi.) (Non sa pi�u che pesci pigliare.)
. . .
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10. Se non �e zuppa �e pan bagnato.
. . .

11. Dopo di noi il diluvio!
. . .

12. La lingua batte dove il dente duole.
. . .

Lessico: combinazione di due colonne.

Oefening 4
Collegate le parole della colonna destra con quelle di sinistra:
Una persona che �e indulgente, perdona troppo facilmente.

1. Una persona troppo esigente a. �e privo di buone maniere.
2. Una persona troppo ottimista b. fa troppo per gli altri.
3. Una persona permalosa c. pretende troppo.
4. Una persona troppo attiva d. si aspetta molto dal futuro.
5. Una persono troppo ingenua e. se la prende troppo presto con gli altri.
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6. Una persona troppo altruista f. crede che possa fare tutto.
7. Una persona megalo.mane g. lavora troppo.
8. Una persona sgarbata h. si �da troppo.

Schrijfopdracht: Schrijf een o�ci •ele brief

Oefening 5
Schrijf een o�ci •ele brief, bijvoorbeeld een sollicitatie brief en eencurriculum
vitae.

Voorbeelden van onderdelen van een o�ci •ele brief

Come scrivere una lettera u�ciale?

De aanhef (l'esordio)
Aan een hoogleraar:

Chiarissimo Professore Chiarissimo Professor Lo Cascio

Geachte Heer, Mevrouw, Ju�rouw:

Egregio Signore, Egregia Signora, Egregia Signorina Gentile (gentilissimo)
Signore, Gentile Signora, Gentile Signorina.

In een o�ci •ele brief wordt het pronomen Lei (u) gebruikt. Je kunt het met
een hoofdletter schrijven, maar het hoeft niet.

In de aanhef kort men de titels en dergelijk niet af, in het adres wordt dat
meestal wel gedaan. Bijvoorbeeld:
Egr. Sig. Egr. Sig.ra, Egr. Sig.ina, Avv. (Avvocato), Ing. (Ingegnere),
Gent.mo/ma (gentilissimo/a), Chiar.mo (chiarissimo), Do tt. (Dottore) 3

Het begin (L'introduzione)

Meestal begint men met te refereren aan een vorige brief, eentelefoontje of
een persoon, die je het adres van de aan te schrijven man of vrouw heeft
gegeven. Een paar mogelijkheden:

In risposta alla sua/ Sua (lettera) del 26 gennaio 2003 Le comunico che . . .

In seguito al nostro colloquio telefonico del 26 gennaio scorso posso darle
/darLe le notizie seguenti: . . .

3 Iedereen die een universitaire studie met sukses heeft afgerond, wordt dottore ge-
noemd.
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Il Professor Van Halsema, titolare della cattedra di Letteratura Olandese
all'Universit�a Libera, mi ha dato il consiglio di rivolger mi a Lei . . .

Het hoofdeel (La parte centrale):
Hier legt men het probleem, de vraag voor.

Een paar voorbeelden:

La prego gentilmente di prenotarmi dal 12 al 31 agsoto 2000 una camera
doppia con bagno, preferibilmente situata in posizione tranquilla.

Vorrei seguire un corso di lingua e letteratura per progrediti quest'estate . . .

Per la mia tesina/tesi di laurea, che avr�a come argomento . .. ho urgente-
mente bisogno di studiare alcuni documenti che si trovano nell'archivio del
Suo Istituto.

De afsluiting (Il commiato)

Een paar mogelijkheden:

Con distinti saluti
Con massima stima
In attesa della Sua gradita risposta, che spero sar�a positiva, Le porgo i miei
pi distinti saluti.
Ringraziando in anticipo del Suo aiuto . . .

In een zakenbrief gebruikt menVoi in plaats van Lei .
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Luistervaardigheid: Un muro di parole

Oefening 6
Ascoltate almeno due volte questo brano preso dalla radio italiana, RAI 2
20.6.94. Si tratta di un radiofonico: Un muro di parole. Cercate di rispon-
dere alle domande seguenti.
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1. Quante sono le persone in questo frammento?

2. In che luogo si svolge la scena?

3. Che cosa rimprovera l'uomo alla donna nella cabina telefonica?

4. Che cosa le assicura?

5. Perch�e reagisce in modo violento?

6. A chi telefona Irene?

7. Come fai a sapere che ha gi�a telefonato prima?

8. Come vuol essere chiamata Irene?

9. Come mai Irene ha una valigia?

10. Che cosa risponde quando Stefano cerca di convincere Irene a raccon-
targli della cosa tremenda che �e successo?

11. Irene aveva ascoltato gi�a prima il programma di Stefano?

12. In che circostanze?

13. Che cosa aveva immaginato Irene, quali le sue speranze a proposito di
questa telefonata?

14. Che cosa vorrebbe Stefano che Elena facesse?

15. Come �nisce il frammento?

16. Che cosa pensi che possa essere successo?

Oefening 7
Vertaal in het Italiaans en lever in:

1. De trein waarmee ze reisden had een vertraging van meer dandrie
kwartier.

2. Er was slechts �e�en restaurant waar we nog niet hadden gegeten.

3. Daar heb je de jongen met wie ik hoop naar Rome te gaan.

4. Ze zoeken een meisje dat zich met de kinderen bezig houdt gedurende
hun afwezigheid.

5. Vraag het aan diegene die er verstand van heeft.
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6. Het boek waarvan hij een recensie heeft geschreven, is totaal uitver-
kocht.

7. Ik heb gehoord dat Mauro, die nog maar een jaar geleden is aangesteld,
ontslagen wordt.

8. De hoogleraar tot wie hij zich gericht had voor een studiebeurs, is
plotseling aan een hartinfarct overleden.

9. Het is een hond die blaft, maar niet bijt.

10. Kent u de naam van een Italiaanse regisseur wiens �lms beroemd zijn
in de Verenigde Staten?

11. De persoon die de telefoon opnam, had een vreemd accent, het was
een Japanner denk ik.

12. De vrienden met wie we vanavond uit eten gaan, komen uit Palermo.

13. Het boek dat ik morgen nodig heb, is onvindbaar.

14. Wat mijn grootouders willen, is niet gemakkelijk realizeerbaar: een
groot huis waarin alle kleinkinderen een slaapkamer hebbenen dat
niet te ver van het centrum is.

15. De dingen die ik nodig heb die kan ik in �e�en ko�er stoppen.



LEZIONE NONA: LA NUOVA SEDE 141

Antonello Venditti

�E nato a Roma nel 1943. Entra insieme a De Gregori e Cocciante afar
parte del Folk Studio di Roma, un locale che ha visto nascere la cosiddetta
`scuola romana' dei cantautori, artisti che hanno sempre cercato di fare delle
canzoni di qualit�a. Venditti si �e sempre ri�utato di parte cipare al Festival di
Sanremo che ritiene poco adatto per la presentazione delle sue canzoni. �E
un artista che da quasi vent'anni fotografa puntualmente con le sue canzoni,
pregi e difetti di quest'Italia, con un atteggiamento da cronista appassionato.
E ogni suo album raggiunge rapidamente la `Hit Parade'.

Negli anni '70 cantava soprattutto di problemi politici e sociali. Signi�cativa
�e `Lilli', la prima canzone che tratta di droga, di una ragazza `con quattro
buchi nella pelle, trovata morta in periferie . . . ' con la quale il cantautore
prende posizione contro questa societ�a responsabile di simili fatti.

Venditti, che si accompagna spesso da solo al pianoforte, hainterpretato i
problemi di una generazione di giovani, cominciando dalla sua.

In `Buona domenica' parla di una domenica come quella di tanti ragazzi
della stessa et, ai quali Venditti si avvicina raccontando le loro ansie.

CANZONE

Buona domenica: Antonello Venditti

Buona domenica
passata a casa ad aspettare
tanto il telefono non squilla pi�u
il tuo ragazzo ha preso il volo.
Buona domenica
tanto tua madre lo capisce
continua a dirti `ma non esci mai?'
perch�e non provi a divertirti?
Buona domenica
quando misuri la tua stanza
�nestra, letto e la tua radio che
continua a dirti che �e domenica
ciao, ciao domenica
passata a piangere sui libri
tanto lo sai che non ti interroga
e poi �e domani che ti frega
ciao, ciao buona domenica
davanti alla televisione
con quegli idioti che ti guardano
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e che continuano a giocare
ciao, ciao domenica
e tua sorella parla parla
con quello sguardo da imbecille poi
apre la porta alla domenica
ciao, ciao domenica
passata a scrivere da sola
venti minuti su una pagina
e proprio non ti puoi so�rire
ciao, ciao domenica
passata ad ascoltare dischi
meno ti cerca e pi�u ci stai a pensare
e questo tu lo chiami amore
ciao, ciao domenica
madonna non �nisce mai
sono le sei c'�e ancora il sole fuori
nessuno a cui telefonare
ciao, ciao domenica
e il tuo ragazzo non ti chiama tristezza nera nello stomaco
e in testa voglia di morire
Ma non morire di domenica
in questo giorno da buttare.
Tutto va bene, guarda, pure il sole
aspetta ancora una domenica.

Antonello Venditti
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�E A TE CHE PENSO MOLTISSIMO
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LEZIONE DECIMA

Intervista al direttore di un negozio di moda

��

Intervistatrice: Lei �e direttore di un negozio cos�� elegante; che cosa ci pu�o dire del
Suo lavoro? Quali sono i Suoi problemi?

Direttore: Mi piace perch�e sono a contatto con la gente, non vorrei certo
stare tutto il giorno in un u�cio. Ma i problemi non mancano.
Bisogna prevedere il gusto del pubblico e o�rire sempre coseche
piacciono. E poi non basta saper vendere, bisogna accontentare il
cliente. Se il cliente non �e contento, non ritorna pi�u.

Intervistatrice: Parliamo un po' dei Suoi clienti. Chi frequenta questo negozio?

Direttore: Soprattutto uomini, perch�e vendiamo roba da uomo. Ma anchele
donne non mancano. In genere vogliono fare un regalo al ragazzo,
al marito, al �glio.

Intervistatrice: Bene, ma che tipo di gente �e?

Direttore: La pi�u diversa. Sa, oggi la moda �e alla portata non dico di tutti,
ma di tanti.

Intervistatrice: Mah, vedo il prezzo di questo cappotto.

Direttore: Il cappotto o l'abito �rmato sono ancora capi esclusivi, ma gli
accessori ormai li possono comprare tutti. Pensi che l'annoscorso
abbiamo venduto 2500 sciarpe da uomo. Sa, la sciarpa ha avuto
un grande ritorno.

Intervistatrice: E allora parliamo di sciarpe. Che cosa va di moda?

Direttore: Lei sa benissimo chel'uomo nuovo �e colorato. Quindi la sciarpa
pu�o essere lunga anche due metri o corta . . . non importa, ma si
deve vedere. I colori che vanno forte sono il verde, il viola,il
giallo, il turchese. Oggi �e possibile riconoscere un uomo dal tipo
di sciarpa che porta.

Intervistatrice: Davvero? Mi faccia degli esempi.

Direttore: I laureati in legge portano la sciarpa scozzese. Gli architetti la
portano a righe dai colori molto forti, per esempio giallo e blu. E
i poeti invece la portano vecchia e sciupata.

Intervistatrice: Interessante. E chi la porta in tinta unita?

Direttore: I timidi.
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Intervistatrice: Insomma, secondo Lei, anche chi crede di essere originale inrealt�a
segue dei clich�e. �E cos��?

Direttore: S��, io la penso cos��. Oggi i clich�e sono diversi da quelli di una
volta, ma sono sempre clich�e. Ma in fondo, scusi, che cosa c'�e di
male?

Gekloofde zinnen: frasi scisse

Al bij taalvaardigheid I zijn we het verschijnsel tegengekomen dat in het Ita-
liaans de mogelijkheid bestaat om een bepaald deel van de zin, bijvoorbeeld
het lijdendvoorwerp of een voorzetselzin, te focaliseren door het naar links
te halen. In het geval van het lijdend voorwerp leidde dat tot herhaling van
het lijdendvoorwerp in gepronominaliseerde vorm. Dit verschijnsel heet in
de taalkunde dislocatie naar links.

La luna, la vedo.
De maan, die zie ik.
De m�aan zie ik wel.

Een analoog verschijnsel, waarbij eveneens een zinsdeel gefocaliseeerd wordt,
wordt in de taalkunde gekloofde zingenoemd.

Vergelijk:

Ho regalato un anello a Irene.
�E a Irene che ho regalato un anello.
�E un anello che ho regalato a Irene.

De eerste zin is ongemarkeerd, niet gekloofd. De tweede en dederde zin zijn
gekloofd. Bij de tweede is het meewerkend voorwerp gefocaliseerd, in de
derde het lijdend voorwerp. De structuur van deze gekloofdezinnen is dus:
vorm van essere + gefocaliseerde zinsdeel + che + de rest van d e
zin .

Syntactisch bekeken wordt de gekloofde zin gekarakteriseerd door het feit dat
de informatie in twee aparte blokjes wordt gegeven. Door deze presentatie is
het voor de lezer of luisteraar gemakkelijker om het belangrijke stuk zin, vaak
nieuwe informatie of informatie met een contrastief karakter, te identi�ceren:
niet aan Gloria, maar aan Irene heb ik een ring gegeven.

Hieronder nog wat meer voorbeelden:

Sono Paolo e Marco che hanno vinto il trofeo.
Paolo en Marco hebben de trofee gewonnen.
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Siete voi che stiamo aspettando.
Op jullie zijn we aan het wachten.

Sei stata tu a fare la spia.
Jij hebt gespioneerd.

Het tweede deel van de gekloofde zin kanexpliciet (�e X che + vervoegde
werkwoord) �E Marco che ha mal di testa en impliciet (�e X che +
in�nitief) �E Marco ad avere mal di testa zijn. De laatste mogelijkheid
kan alleen voorkomen als het gefocaliseerde deel het onderwerp is.

Naast gekloofde zinnen komen er in het Italiaans ook pseudo-gekloofde zin-
nen voor. Hierbij is het gefocaliseerde deel een aanwijzendvoornaamwoord
of betrekkelijk voornaamwoord.

Quello che non capisco �e perch�e si comporti cos��.
Wat ik niet begrijp is waarom hij zich zo gedraagt.

Chi lo ha sempre tirato dai guai �e suo padre.
Wie hem altijd uit de penarie heeft gehaald is zijn vader.

Zoals je ziet, is de overeenkomst tussen gekloofde zinnen enpseudo-gekloofde
zinnen dat in alle gevallen de informatie in twee blokjes wordt gegeven, maar
bij gekloofde zinnen wordt het gefocaliseerde stuk zin aan het begin gegeven
en bij de pseudo-gekloofde zinnen staat het gefocaliseerdestuk aan het eind
van de zin, maar wordt het aangekondigd.
Hieronder een oefening waarbij een zinsdeel naar links wordt verplaatst en
in gepronominaliseerde vorm herhaald wordt.

Oefening 1 Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Eravamo gi�a stati ad Orvieto .
Ad Orvieto c'eravamo gi�a stati.

1. Lui beve due litri di vino al giorno.
. . .

2. Ho imparato l'italiano da piccolo parlando con i miei nonni.
. . .

3. Compreremo noii giornali e le riviste .
. . .

4. Le avevano spedito ben quattrodi lettere.
. . .

5. Non vuole mai pi�u mettere piede in quell'u�cio .
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Hieronder een oefening waarbij gekloofde zinnen ontstaan.

Oefening 2 Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Si stava parlandodi linguaggio giovanile .
Era di linguaggio giovanile che si stava parlando.

1. Siamo arrivati in ritardo per colpa di Luisa.
. . .

2. Vi vorrei far sentire una canzone di Francesco Guccini.
. . .

3. Gli spacciatori dovrebbero andare in carcere, non i consumatori.
. . .

4. Oscar vuoleun cane per il suo compleanno, non una bici.
. . .

Oefening 3 Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Vespucci ha fatto sicuramente dueviaggi in Atlantico. .
Di viaggi, Vespucci ne ha fatti sicuramente due.

1. Hanno letto molti libri gialli .
. . .
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2. Si vede tantagente in giro.
. . .

3. Ha incontrato tante belle ragazze italiane.
. . .

4. Si contano moltissimimancini in questa scuola.
. . .

5. Ci sono tanti alberi qui anche a quest'ora.
. . .

6. Si raccontano tantissimeballe.
. . .

7. Quei tedeschi avevano bevuto parecchiabirra .
. . .

Grammatica: direkte =) indirekte rede

Wat gebeurt er wanneer een direkte rede,discorso diretto (dd) wordt
omgezet in een indirekte redediscorso indiretto (di) ?

Bij het omzetten van de direkte naar de indirkte rede moeten allerlei omzet-
tingen plaatsvinden. Zo moeten persoonlijke voornaamwoorden soms omge-
zet moeten worden, en zijn er ook omzettingen nodig van tijdsbepalingen.
Als er in de direkte rede een bijwoord van tijd staat of een aanwijzend voor-
naamwoord moet dat in de indirekte rede op de volgende manierveranderd
worden:

ora =) allora, quel giorno
domani =) il giorno dopo, l'indomani
oggi =) quel giorno
ieri =) il giorno prima
questo =) quello
io, tu = ) lui
mio, tuo =) suo
a me, te =) a lui
noi, voi =) loro
nostro, vostro =) loro

Wanneer hoofdzin in de tegenwoordige tijd staat, is er geen verandering van
tijd in de bijzin.
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dd: Luigi dice: `vengo / verr�o domani.'
di: Luigi dice che viene / verr�a il giorno dopo.

Wanneer hoofdzin in de verleden tijd staat, moet de bijzin in de indirekte
rede ook in een verleden tijd staan.

Let hierbij op de volgende veranderingen:
Indicativo presente in de direkte rede wordt indicativo imperfetto in
de indirekte rede.

dd: Luigi disse: `bisogna far presto, perch�e non c'�e tempo.'
di: Luigi disse che bisognava far presto perch�e non c'era tempo.

Wanneer de direkte rede al in de verleden tijd staat, verandert er dus niets.

dd: Luigi disse: `bisognava far presto, perch�e non c'era tempo.'
di: Luigi disse che bisognava far presto perch�e non c'era tempo.

De imperativo in de direkte rede wordt congiuntivo imperfetto in de
indirekte rede.

dd: Luigi disse al fratellino: `Non piangere, sta' zitto!'
di: Luigi disse al fratellino che non piangesse e che stesse zitto.

of ook wel:

dd: Luigi disse al fratellino che non doveva piangere e che doveva
star zitto.
di: Luigi disse al fratellino di non piangere e di star zitto.

Het futuro in de direkte rede wordt condizionale passato in de indirekte
rede.

dd: Luigi disse:`domani torner�o.'
di: Luigi disse che l'indomani sarebbe tornato.

Passato prossimo in de direkte rede wordt trapassato prossimo in de
indirekte rede.

dd: Luigi disse alle ragazze: `Io sono sempre stato un vostro
amico.'
di: Luigi disse alle ragazze che era sempre stato un loro amico.

De congiuntivo presente in de direkte rede wordt congiuntivo imper-
fetto in de indirekte rede.
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dd: Luigi disse agli amici: `Io temo che voi non abbiate il coraggio
di ribellarvi.'
di: Luigi disse agli amici che lui temeva che loro non avessero il
coraggio di ribellarsi.

Oefening 4
Ga te werk zoals in het voorbeeld:
Non sono d'accordo con te.
Ha detto che non era d'accordo con me.

1. Hanno preso il treno delle due.
. . .

2. Voglio che ritornino prima delle undici.
. . .

3. �E stanco, �e necessario che vada a letto presto.
. . .

4. Aspettami un momento, vengo subito.
. . .

5. Crede che l'abbiano capito ormai.
. . .

6. Non mi sembra vero. (Detto da una donna).
. . .
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7. Andatevene!
. . .

8. Non voglio pi�u vederti.
. . .

Oefening 5 Ga te werk zoals in voorbeeld:
Non posso venire in questo momento.
Disse che non poteva venire in quel momento.

1. Non sto bene: ho frequenti mal di testa.
. . .

2. Questo quadro �e mio.
. . .

3. Stiamo guardando la tv.
. . .

4. Mia sorella non dorme molto bene.
. . .

Oefening 6
Ga te werk zoals in voorbeeld:
Ha detto al tabaccaio:`Mi dia dieci francobolli da ottocento!'
Ha detto al tabaccaio di dargli dieci francobolli da ottocento.
Ha detto al tabaccaio che gli desse dieci francobolli da ottocento.

1. Ha detto al cameriere: `Tenga il resto!'
. . .

2. Ha pregato la signora: `Mi dia degli spiccioli!'
. . .

3. Ha detto all'autista: `Mi porti in viale Matteotti!'
. . .

4. Ha detto al gioielliere: `Mi ripari anche quest'orologio!'
. . .

5. Ha ripetuto alla signorina: `Venga a trovarmi!'
. . .

6. Gianni disse a Luca: `Dimmi se vuoi venire o no.'
. . .
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7. Carla disse: `Fra un'oretta mio fratello ed io partiremo per Roma e vi
ci fermeremo due settimane.'
. . .

8. Ho chiesto al professore: `Andr�a a vedere il �lm che dannostasera al
cinema Centrale?'
. . .

Oefening 7
Grammatica: Zet het volgende stuk in de indirekte rede en lever in.

Mio padre a tavola mangia moltissimo, ma cos�� in fretta, che sembra non
mangi nulla, perch�e il suo piatto �e subito vuoto: ed �e conv into di mangiare
poco, e ha trasmesso questa convinzione a mia madre, che dopolo prega
di mangiare. Lui invece sgrida mia madre perch�e trova che mangia troppo.
Tutti noi, secondo mio padre, mangiamo troppo. Delle pietanze che a lui
non piacciono, dice che fanno male, e che stanno sullo stomaco; delle cose
che gli piacciono dice che fanno bene. Se viene in tavola una pietanza che
non gli piace, s'infuria: \Perch�e fate la carne in questo modo! Lo sapete
che non mi piace! Se per lui solo fanno un piatto di qualcosa che gli piace,
s'arrabbia lo stesso: \Non voglio cose speciali! Non fatemicose speciali! Io
mangio tutto, dice. Non sono di�cile come voi." A mio padre pi aceva la
frutta molto matura; perci�o quando a noi capita qualche pera un po' guasta,
la diamo a lui. \Ah, mi date le vostre pere marce! Begli asini che siete!"
dice con una gran risata e mangia la pera in due bocconi.

Natalia Ginzburg



LEZIONE DECIMA: �E A TE CHE PENSO MOLTISSIMO 154

Lessico: idioom oefening van Italiaans naar Nederlands

Oefening 8
Zoek een Nederlandse uitdrukking die (ongeveer) met de Italiaanse overeen-
komt:

1. Non sa pi�u dove sbattere la testa.
. . .

2. �E una pettegola tremenda.
. . .

3. Roma non fu fatta in un giorno.
. . .

4. Chi dorme non piglia pesci.
. . .

5. Chi dice donna dice danno.
. . .

6. Sai come stanno le cose? S��, me l'ha raccontato per �lo e per segno.
. . .

7. Gli assenti hanno torto.
. . .

8. Lui ha preso lucciole per lanterne.
. . .

9. Lui s'immischia veramente in tutto. �E un �ccanaso, ecco.
. . .

10. Se continua a piovere non possiamo fare il pic-nic. No, hai ragione:
piove e catinelle.
. . .

11. Mi hanno trattato come se fossi Pinco Pallino.
. . .

12. Ma lo sai no, com'�e Adriana? Molto pignola.
. . .

13. Non capisco perch�e lo voglia sposare, �e un mascalzone.
. . .

14. A proposito di �lm. Avete visto l'ultimo �lm di Bertolucc i?
. . .
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15. Non ne ho abbiamo parlato con lei, ma credo che sia rimastamolto
male.
. . .

16. Se non �e zuppa �e pan bagnato.
. . .

17. Domandare all'oste se ha buon vino.
. . .

18. Chi troppo in alto sale, cade precipitevolissimamente.
. . .

19. Conoscete questo scioglilingua:Sotto la panca la capra crepa.
. . .

20. Tutto il mondo �e paese.
. . .

Schrijfvaardigheid: descrivi un'opera d'arte che per te �e spe-
ciale

Oefening 9 Schrijfvaardigheid: descrivi un'opera d'arte che per te �e spe-
ciale. Spiega che cosa rappresenta, e anche perch�e �e cos��speciale per te.
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Pu�o essere un quadro, un brano musicale, una scultura, un edi�cio o qual-
cos'altro.

Oefening 10
Vertaal in het Italiaans en lever in:

1. Wat wilde je zeggen? Laat maar zitten / vergeet het maar, het is nu
toch te laat.

2. Waar zie je dat woord? Onderaan de bladzijde.

3. Gelooft hij wat er gezegd wordt? Nee, volgens hem is het allemaal
onzin.

4. Ik moet zeggen dat ik niet graag in zijn schoenen zou staan.

5. Ze is zeer intelligent, ik ben ervan overtuigd dat ze het ver zal brengen.

6. Koekjes, daarvan heeft hij er al te veel gegeten.

7. Mario had ontdekt dat Marta een geliefde had en wilde scheiden, maar
nu schijnt het dat ze weer vrede gesloten hebben.

8. Het is pikdonker, ik zie geen hand voor ogen.

9. Hij is haast doof, maar zijn ogen zijn nog goed.
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10. Biertjes daarvan had hij er al vier gehad, maar hij zou er nog minstens
zes drinken.
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CANZONE

Canzone: canzone delle domande consuete di Francesco Guc-
cini

Canzone delle domande consuete. Ancora qui a domandarsi e a
far �nta di niente

come se il tempo per noi non costasse l'uguale,
come se il tempo passato ed il tempo presente
non avessero stessa amarezza di sale
Tu non sai le domande, ma non risponderei
per non strascinare parole in linguaggio d'azzardo
eri bella lo so, e che bella che sei
dicon tanto un silenzio e uno sguardo.
Se ci sono non so cosa sono e se vuoi
quel che sono o sarei, quel che sar�o domani
non parlare non dire pi�u niente se puoi
lascia farlo ai tuoi occhi e alle mani
Non andare . . . vai! Non restare . . . stai.
Non parlare . . . parlami di te.

Tu lo sai, io lo so, quanto vanno disperse,
trascinate dai giorni come piena di �ume
tante cose sembrate e credute diverse
come un prato coperto a bitume.
Rimanere cos��, annaspare nel niente, custodire i ricordi,carezza-

re le et�a
�e uno stallo o un ri�uto crudele e incosciente
del diritto alla felicit�a? Se ci sei, cosa sei? Cosa pensi? Eperch�e?
Non lo so, non lo sai, siamo qui o lontani?
Essere tutto, un momento, ma dentro di te.
Aver tutto, ma non il domami
Non andare . . . vai.

E siamo qui, spogli, in questa stagione che unisce
tutto ci�o che sta fermo, tutto ci�o si muove
non so dire se nasce un periodo o �nisce
se dal cielo ora piove o non piove
pronto a dire `buongorno', a rispondere `bene'
a sorridere a salve, dire anch'io `come va?'
Non c'�e vento stasera. Siamo o non siamo insieme?
Fuori c'�e ancora una citt�a?
Se c'�e ancora balliamoci dentro stasera
con gli amici cantiamo una nuova canzone
tanti anni e sono qui ad aspettar primavera
tanti anni, ed ancora in pallone
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Non andare . . . parliamo di noi.

Francesco Guccini



LEZIONE UNDICESIMA

MADE IN ITALY
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MADE IN ITALY

Made in Italy ��

Intervista al sig. Pietro Gorini, giornalista del Messaggerodi Roma.
Intervistatrice: Com'�e la situazione economica in Italia? Che prodotti esportiamo

e quali importiamo?

Pietro Gorini: La situazione economica �e in netta ripresa. L'in
azione �e scesa
all'8,6 per cento, ben lontana dal 20 per cento degli anni passa-
ti. Esportiamo soprattutto nel settore alimentare e in quello del
cosiddetto made in Italy, cio�e dell'abbigliamento, dell' alta moda
e della pelletteria. Importiamo invece soprattutto materie prime,
fra cui il petrolio �e al primo posto. Le importazioni incido no molto
sulla nostra bilancia dei pagamenti, anche perch�e le materie prime
vanno pagate in dollari.

Intervistatrice: Si pu�o ancora parlare di un Sud non industrializzato? Quali altri
investimenti sarebbero opportuni per l'economia del Mezzogiorno?

Pietro Gorini: Anche se la maggiorparte dell'industria �e al Nord, non si pu�o cer-
to parlare di un Sud non inustrializzato. Negli anni sessanta �e
stata istituita la Cassa del Mezzogiorno, con il �ne di stimolare
l'insediamento dell'industria al Sud. Per�o la psicosi della fabbri-
ca a tutti i costi ha a volte snaturato le caratteristiche peculiari
del Sud: agricultura e turismo. Ecco perch�e oggi �e in atto un
ripensamento: si cerca di privilegiare e incentivare questi settori.

Intervistatrice: Per risolvere il problema della disoccupazione si discute anche da
noi sull'introduzione delle 35 ore?

Pietro Gorini: La disoccupazione resta uno dei pi�u gravi problemi italiani e co-
munitari. L'eco delle lotte sostenute dai lavoratori tedeschi per le
35 ore ha avviato un dibattito anche in Italia sul tema. Per il mo-
mento delle tre confederazioni sindacali italiane (C.G.I.L., C.I.S.L.
e U.I.L.) solo la C.I.S.L. ha presentato un progetto per le 35ore.

Intervistatrice: Quali sono le principali di�erenze tra la situazione economica in
Italia e in Germania?
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Pietro Gorini: In Italia l'economia tedesca viene chiamata `la locomotiva
dell'Europa'. Se ne ammira l'e�cienza. La capacit�a di inno va-
zione tecnologica, la collaborazione fra sindacati e imprenditori,
una combinazione `magica' di elementi che permette di contenere
l'in
azione al di sotto del 4 per cento. L'economia italiana, pur
ricca di creativit�a di mezzi e di uomini, �e ostacolata da fr equenti
con
itti sindacali e da mali �nora incurabili come l'evasio ne �scale,
i numerosi enti inutili e l'indebitamento dello Stato.

Idioom: vertaaloefening van Italiaans naar Nederlands

Oefening 1
Vertaal in het Nederlands:

1. Se vai in giro a raccontare quei pettegolezzi, aggiungerai solo esca al
fuoco.
. . .

2. Quello che dici adesso non c'entra per niente con quello che discutiamo.
. . .

3. Dai, bevine ancora uno: �e il bicchiere della sta�a.
. . .

4. Chi non muore si rivede.
. . .

5. Gliel'ho detto a pi�u riprese, ma lui non mi vuole ascoltare.
. . .

6. Non capisco perch�e l'abbia sposata; si �e fermato alla prima osteria.
. . .

7. Non voglio pi�u uscire con loro due perch�e faccio sempre da terzo inco-
modo.
. . .

8. 1l ladro �e stato colto in 
agrante mentre cercava di fuggire con i gioielli.
. . .

9. Ha scritto una brutta recensione di quel libro: ha proprio preso �schi
per �aschi.
. . .

10. Hanno fatto �nta di non sapere che lei era stata scoperta.
. . .
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11. Quando ha avuto bisogno di loro non hanno mosso un dito a mio
favore.
. . .

12. �E un ottimo �lm comico: si crepa dal ridere.
. . .

13. Gli hanno o�erto un trattamento coi �occhi.
. . .

Preposizioni: invuloefening

Oefening 2
Vertaal in het Nederlands:

Vul op de plaats van de puntjes een voorzetsel in, zonodig gecombineerd met
het lidwoord.

Il Tg dopo il Tg

C'era una volta il telegiornale tradizionale, che aveva una caratteristica es-
senziale: era letto . . . un giornalista-speaker, che . . . aria pi�u o meno com-
presa, ma comunque abbastanza impersonale, leggeva i foglidelle notizie.
Qualche volta, ma . . . rado, . . . una notiza e l'altra, il giornalista-speaker
inseriva brevi frasi . . . collegamento, brevi battute, connettivi . . . diverso
tipo.

. . . qualche settimana, questo schema . . . telegiornale impersonale e un po'
stanco, non esiste pi�u. I giornalisti sono spesso sostituiti . . . giornaliste.
Prendiamo . . . esempio la Lilli Gruber, una bella ragazza . . .capelli ros-
si. Lei presenta le notizie, ma non le legge semplicemente, le interpreta;
le accompagna . . . un'intonazione tesa e rabbiosa; le collega . . . passaggi
rapidi. E poi, guardate come si piazza rispetto . . . telecamera. Una volta
l'inquadratura corrente era quella . . . mezzo busto; ora invece (come mostra
la Gruber) la giornalista �e . . . sbieco e si o�re . . . telecamere . . . un taglio
. . . tre quarti, che la costringe . . . tenere il collo leggermente girato verso
l'obiettivo, fa leva . . . un gomito e solleva l'altro braccio puntandolo . . . ma-
no e sporge il capo . . . avanti, quasi . . . penetrare . . . video eirrompere . . .
case.

Anche il modo . . . leggere �e cambiato: scattante, ritmato, scandito, molto
agressivo, accompagnato . . . sorrisi netti, . . . sapienti stiramenti . . . labbra,
. . . piccole, audaci protruzioni delle labbra.
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Insomma il telegiornale ha smesso . . . essere una serie . . . notizie . . . diven-
tare una specie . . . sceneggiato . . . un attore solo.

Ra�aele Simone, da Italiano oltre .

Oefening 3
Zet om net zoals in het voorbeeld.
Perch�e non poti le piante? (capace/ giardiniere.
Non ho voglia. Me le faccio potare dal giardiniere.

1. Perch�e non vi preparate una cena? (voglia / zia)
. . .

2. Perch�e non vi pulite le scarpe? (sentirsela / Pietro)
. . .

3. Perch�e non svegli Tatiana? (sentirsela / alle 10 / domestica)
. . .

4. Perch�e non vai a ritirare il regalo? (voglia / spedire a casa / negozio)
. . .

5. Perch�e non ti tagli i capelli? (voglia / barbiere)
. . .

6. Perch�e non le disegni una casa? (capace / architetto)
. . .

7. Perch�e non gli regalate una bici? (soldi / i nonni )
. . .

Woordvorming: formazione delle parole

We onderscheiden twee processen van woordvorming: compositie (samen-
stelling) en derivatie (a
eiding). Een voorbeeld van het eerste is grattacie-
lo wolkenkrabber, dat is opgebouwd uit twee delen, nl. een werkwoordsdeel
gratta (grattare betekent krabben) en een nominaal deelcielo (hemel).

Met derivatie hebben we bijvoorbeeld te maken bij het bijvoeglijk naam-
woord infedele ontrouw, dat afgeleid is van het bijvoeglijk naamwoord
fedele trouw en waarvoor het voorvoegselin is geplaatst, of ragazzino
jongetje, dat ontstaan is doordat het achtervoegselino aan het woord ra-
gazzo is geplakt.

Het Italiaans is vooral zeer rijk aan a
eidingen, die zeer veel nuances van
een bepaald begrip kunnen geven.
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Achtervoegsels en voorvoegsels kunnen zich aan vele woordsoorten hechten.
Zo kan men bijvoorbeeld het achtervoegselissimo zelfs met een substantief
verbinden. Canzonissima amicissimi zijn enkele voorbeelden.

Voorvoegsels, pre�xen, pre�ssi

Anti heeft de betekenis van tegen.

abbagliante (verblindend)=) antiabbaglianti (dimlicht)
fascista (fascist) =) antifascista (antifascist)

Con voegt aan het basiswoord de betekenissamen, mede toe.

abitare (wonen)=) coabitare (samenwonen)
paesano (dorpsbewoner) =) compaesano (mededorpsbewoner)
autore (auteur)=) coautore (coauteur)

Dis of s (s-privans) duiden meestal op een ontkenning, een omkeringvan de
betekenis van het basiswoord.

buccia (schil) =) sbucciare (schillen)
caricare (opladen) =) scaricare (lossen, uitladen)
contento (tevreden)=) scontento (ontevreden)
coprire (bedekken) =) scoprire (ontdekken)
funzione (functie)=) disfunzione (storing)
gradevole (aangenaam)=) sgradevole (onaangenaam)
onesto (eerlijk)=) disonesto (oneerlijk)
piacere (bevallen) =) dispiacere (spijten)
vantaggio (voordeel) =) svantaggio (nadeel)

Ook in duidt meestal op een ontkenning, een omkering van de betekenis van
het basiswoord.

logico (logisch)=) illogico (onlogisch)
mortale (sterfelijk) = ) immortale (onsterfelijk)
possibile (mogelijk)=) impossibile (onmogelijk)
responsabile (verantwoordelijk) =) irresponsabile (onverantwoordelijk)

Ri voor een werkwoord is te vergelijken met het Nederlandseher of opnieuw.

fare (doen)=) rifare (overdoen)
prendere (pakken)=) riprendere (hervatten)
scrivere (schrijven) =) riscrivere (herschrijven)
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Er is een enkel geval waarinri niet opnieuw betekent, maar terug.

mandare (sturen)=) rimandare (terugsturen)

Achtervoegsels, su�xen

In de meeste grammatica's worden achtervoegsels onderscheiden naar het
betekenis-e�ekt dat ze teweeg brengen: verkleinwoordendiminutivi , ver-
grootwoorden accrescitivi , vermooiwoorden vezzeggiativi en `verlelijk-
woorden' peggiorativi . Die betekenisverschillen lopen hier en daar echter
nogal door elkaar en vaak is er sprake van meerdere processentegelijk.

De meest voorkomende achtervoegsels die verkleinen zijnino/a , etto/a en
ello/a en ze kunnen zich hechten aan substantiva en adjectiva en adverbia
.

albero (boom) =) alberello (boompje)
bacio (kus) =) bacetto (kusje)
casa (huis) =) casetta (huisje)
cattivo (slecht, kwaad) =) cattivello (gemenig)
furbo (slim)= ) furbetto (slimmig)
povero (arm) =) poveretto (arme)
ragazza (meisje)=) ragazzina (klein meisje)
uomo (man) =) ometto (mannetje)

Soms komen er tussenino en het basiswoord nog een paar klanken.
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pioggia (regen) =) pioggerella (lekker regentje)
sasso (steen) =) sassolino (steentje)

Vaak heeft het gevormde woord een eigen, nieuwe betekenis gekregen. Bij-
voorbeeld:

fumo (rook) =) fumetto (stripverhaal)

Het typische achtervoegsel dat het basiswoord vergroot isone. Ook one
hecht zich aan substantiva en adjectiva (en adverbia).

bene (goed) =) benone (goed)
donna (vrouw)=) donnone (grote vrouw)
facile (gemakkelijk) =) facilone (zorgeloos)
pigro lui) = ) pigrone (luiwammes)
simpatico (aardig) =) simpaticone (aardig iemand)
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Het typische achtervoegsel dat het basiswoord `vermooit' is uccio/a . Ook
uccio hecht zich aan substantiva en adjectiva.

caldo (warm)=) calduccio (behoorlijk warm)
casa (huis)=) casuccia (leuk huis)
caro (duur)=) caruccio (duur, lief)

De typische achtervoegsels die het basiswoord `verlelijken' zijn accio en
astro . Ook deze achtervoegsels hechten zich aan substantiva en adjectiva.

poeta (dichter)=) poetastro (snert dichtertje)
ragazzo (jongen) =) ragazzaccio (rot jochie)
tempo (weer) =) tempaccio (vreselijk weer)

V =) N Met behulp van onder meer de su�xen aggio , anza/enza , mento ,
ura en zione kan men van werkwoorden substantiva maken. Soms ook is
er geen su�x.

abbandonare (verlaten)=) abbandono (verlaten, verwaarlozing)
atterrare (landen)=) atterraggio (landing)
cambiare (veranderen)=) cambiamento (verandering)
chiudere (sluiten) =) chiusura (sluiting)
dipendere (afhangen)=) dipendenza (ondergeschiktheid)
esportare (uitvoeren)=) esportazione (uitvoer)
punire (stra�en)= ) punizione (straf)
somigliare (lijken op)=) somiglianza (gelijkenis)

Verder zijn er een aantal su�xen die van verbale bases substantiva vormen
die een agens kunnen aanduiden.tore/trice , ante/ente, ino .

cantare (zingen) =) cantante (zanger)
giocare (spelen)=) giocatore/trice (speler/speelster)
spazzare (vegen)=) spazzino (straatveger)

V =) A Met behulp van onder andere de su�xen ante/ente , bile , evole
en ivo kan men van werkwoorden adjectiva maken.

fuggere (vluchten) =) fuggitivo (vluchtig)
girare (draaien) =) girevole (draaibaar)
incoraggiare (aanmoedigen) =) incoraggiante (aanmoedigend)
utilizzare (gebuiken)=) utilizzabile (bruikbaar)

A =) N Met behulp van onder andere de su�xen ezza, ia, izia , it�a , an-
za/enza kan men van adjectiva substantiva maken.
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alto (hoog)=) altezza (hoogheid)
amico (vriend)=) amicizia (vriendschap)
bello (mooi) =) bellezza (schoonheid)
elegante (elegant) =) eleganza (elegantie)
insonne (slapeloos)=) insonnia (slapeloosheid)

N =) A Met behulp van onder andere de su�xen ato , uto , are , ario , ale,
ano, ile , esco, oso vormt men nieuwe adjectiva en met behulp vanano,
ino , ese kan men van substantiva adjectiva maken.

America (America) =) americano (amerikaan)
Bologna (Bologna) =) bolognese (bolognees)
ba� (snor) = ) ba�uto (met snor)
commercio (handel) =) commerciale (handels-)
febbre (koorts) =) febbrile (koortsig)
ferrovia (spoor) =) ferroviario (spoorweg-)
fortuna (geluk) = ) fortunato (gelukhebbend)
Parigi (Parijs) = ) parigino (parijzenaar)
paese (land) =) paesano (langenoot)
polizia (politie) = ) poliziesco (politie-)
popolo (volk) =) popolare (populair)
sabbia (zand) =) sabbioso (zanderig)

N =) N Met behulp van onder andere de su�xen aio , ario , iere , ista vormt
men sustantiva die vaak een 'agente' of beroep aanduiden, enmet behulp
van eta en ata , kan men van substantiva andere substantiva vormen.

auto (auto) =) autista (chau�eur)
baca (bank) =) banchiere (bankier)
benzina (benzine) =) benzinaio (pomphouder)
cucchiaio (lepel) =) cucchiaiata (lepel vol)
milione (miljoen) = ) milionario (miljonair)
pino (pijnboom) = ) pineta (pijnbomenbos)
telefono (telefoon) =) telefonata (telefoontje)

Oefening 4
Maak van de volgende zelfstandige naamwoorden werkwoorden(N =) V)
zoals in de voorbeelden:

veste (kleed) =) vestire (kleden)
normale (normaal) =) normalizzare (normaliseren)
analisi (analyse) =) . . .
bianco (wit) = ) . . .
canto (zang) =) . . .
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compagno (makker) =) . . .
critica (kritiek) = ) . . .
facile (gemakkelijk) =) . . .
vecchio (oud) =) . . .

Oefening 5
Maak van de volgende zelfstandige naamwoorden bijvoeglijke naamwoorden
(N =) A) zoals in de voorbeelden:

ferrovia (spoor) =) ferroviario (spoorweg-)
commercio (handel) =) commerciale (handels-)
anno (jaar) =) . . .
mese (maand) =) . . .
re (koning) =) . . .
Roma (rome) =) . . .
settimana (week) =) . . .

Oefening 6
Maak van de volgende bijvoeglijke naamwoorden (A =) N) zoals in het
voorbeeld:

pigro (lui) = ) pigrizia (luiheid)
arrogante (arrogant) =) . . .
consapevole (bewust) =) . . .
giusto (juist) = ) . . .
misero (armzalig) =) . . .
paziente (kalm) =) . . .
solo (alleen) =) . . .
tranquillo (rustig) = ) . . .

Oefening 7 Maak van de volgende werkwoorden (V =) N) zoals in het
voorbeeld:

fermare (stoppen) =) fermata (halte)
cadere =) . . .
dirigere =) . . .
insegnare =) . . .
lavare =) . . .
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leggere =) . . .
nevicare =) . . .
operare =) . . .
opprimere =) . . .
ridere =) . . .
ronzare =) . . .
scon�ggere =) . . .

PAROLACCE

� Vocabolario
avere culo / geluk hebben
chi se ne frega /wat doet het er toe
non me ne frega una sega / un cazzo /het kan me geen barst schelen
stare sui coglioni/ sulle palle / niet kunnen uitstaan
essere uno stronzo/ un pezzo di merda /een zak zijn
prenderlo in tasca/ culo / mislukken, fout gaan
andare a quel paese/ levarsi dalle palle /oprotten
�gurarsi / zich voorstellen
porco cane/ porco dio/ porco cane/ porca troia godsamme, godver...
farsi il culo / zich een rotje werken
�glio di puttana / klootzak, sun of a bitch
rompere i coglioni a q. / iemand dwars zitten
leccaculo / slijmerd
fare il culo a q. / iets iemand betaald zetten
rompere le scatole i coglioni /dwars zitten
che palle! / wat een ellende
va�anculo / va' a cacare / rot nu echt op, houd op!
essere un de�ciente / niet slim zijn
una testa di cazzo / een oerdom iemand

Grammatica recapitalatie: vertaaloefening

Oefening 8
Vertaal in het Italiaans:

1. Het is vandaag een zeer chaotische ochtend geweest; ik kanniet meer
op mijn benen staan, ik val om van de slaap, ik ga een dutje doen.

2. Hij doet waar hij zin in heeft. Wat de mensen zeggen laat hemkoud.

3. We hebben gedaan alsof we er niets van wisten, het was beterom geen
slapende honden wakker te maken.
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4. Ik heb er schoon genoeg van om van 's morgens vroeg tot 's avonds
laat te werken. Ik kijk uit naar de vakantie. (Ik kijk uit naar met
vakantie gaan.)

5. Ze willen een oplossing vinden die de kool en de geit spaart.

6. Hij had er niet het 
auwste benul van dat de politie hem al dagen op
de hielen zat.

7. Zijn lezingen zijn altijd volslagen onbegrijpelijk. Hij springt van de
hak op de tak.

8. Hij kan Angelo niet uitstaan en ik moet zeggen dat ik het welbegrijp:
het is iemand die altijd spijkers op laag water zoekt.

9. Ik heb een kamer gevonden met een piano: zo heb ik twee vliegen in
een klap geslagen.

10. Die student is al twee keer voor dit tentamen gezakt. Hij denkt nu te
slagen. Ik hoop dat het hem lukt, want hij is echt geen hoogvlieger.

11. (Vertaal zowel de zin zoals hij hier staat, als de omzetting ervan in de
indirekte rede.) Il signor De Marchi zei: `Doet u het licht maar aan.
De �lm is gebroken. Het spijt me dat we u de rest van deze �lm niet
kunnen laten zien.'

12. Ik wil absoluut eens met je praten, want ik heb het gevoel dat je boos
op me bent en ik wil weten waarom.

13. Wilt u wat pasta? Het is allemaal zelf gemaakt, eerste kwaliteit.

14. We hadden elkaar kunnen tegenkomen dit weekend in Maastricht. We
hebben zelfs dezelfde tentoonstelling bezocht.

15. Ze hadden beloofd dat ze zouden komen, maar ik had al gedacht dat
het moeilijk zou worden om het te halen.

16. Ze voelde zich alsof ze de hele nacht geen oog dicht had gedaan.

17. Als men in Itali •e woont, ontdekt men de goede en de slechte punten
van de Italianen en het Italiaanse leven.

18. Wacht met naar bed gaan tot ik thuis ben.

19. De persoon aan wie ik deze dingen gevraagd heb, heeft me niet kunnen
antwoorden.

20. Ik zou je graag mijn ouders willen voorstellen. Voel je ervoor om ze
samen met mij op te gaan zoeken?
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21. Hoewel hun huis erg groot is en een prachtige tuin heeft, bevalt het
me niet. Ik zou er voor geen geld willen wonen.

22. (Vertaal zowel de zin zoals hij hier staat, als de omzetting ervan in
de indirekte rede.) Luca zei: `Ik heb gewed en ik houd mijn wedden-
schappen. Als Enzo denkt dat hij me bang kan maken, vergist hij
zich'.

23. Als men verliefd is, doet men de gekste dingen en heeft de vreemdste
dromen.

24. We zouden jullie aanraden om er niet over te praten, anders loopt het
slecht af.

25. Iedereen die een paspoort had, mocht naar buiten gaan.

26. De musici die niet aangenomen konden worden, moesten eerder komen
dan de anderen.

27. We zochten een hotel dat alle fysici kon herbergen, maar dat bleek
onmogelijk.

28. De straat waarvan ze de naam waren vergeten, was simpelweg Via XX
Settembre.

29. Hij is op z'n zeventiende van huis weggegaan en hij had niet gedacht
dat hij zijn ouders ooit nog zou willen terugzien.

30. Hij heeft geen tijd gehad om een pak te laten maken, dus nu trekt hij
iets willekeurigs aan.

31. Als ze zo enthousiast over die �lm geweest waren, hadden ze de regis-
seur wel een Oscar gegeven.

32. Haar grootouders komen ook, als iemand hen tenminste metde auto
kan halen en brengen, want ze zijn te oud om met de trein te komen.

33. Hoe zou het komen dat ik me haast letterlijk alles herinner wat je me
ooit verteld hebt?

34. Ze hadden altijd gedacht dat ze weer in Nederland zouden gaan wonen
na een paar jaar.

35. Is die jongen intelligent? Zeker, je hoeft alleen maar zijn ogen te zien
om het op te merken.
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CANZONE: Vivo per lei

Vivo per lei
Vivo per lei da quando sai
la prima volta l'ho incontrata
non mi ricordo come ma
mi �e entrata dentro e ci �e restata
vivo per lei perch�e mi fa vibrare l'anima
vivo per lei e non �e un peso
Vivo per lei anch'io lo sai
e tu non esserne geloso
lei �e di tutti quelli che
hanno un bisogno sempre acceso
come uno stereo in camera
di chi �e da solo e adesso sa
che �e anche per lui
per questo vivo per lei.
�E una musa che ci invita
a s�orarla con le dita
attraverso un pianoforte
la morte �e lontana
io vivo per lei
Vivo per lei che spesso sa
essere dolce e sensuale
a volte picchia in testa ma
�e un pugno che non fa mai male
Vivo per lei lo so mi fa
girare di citt�a in citt�a
so�rire un po' ma almeno io vivo
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�e un dolore quando parte
Vivo per lei dentro gli hotels
Con piacere estremo cresce
Vivo per lei nel vortice
Attraverso la mia voce
si espande e amore produce
Vivo per lei nient'altro ho
e quanti altri incontrer�o
che come me hanno scritto in viso
io vivo per lei
Io vivo per lei
Sopra un palco o contro a un muro
anche in un domani duro
Vivo per lei al margine
Ogni giorno ogni conquista
la protagonista sar�a sempre lei
Vivo per lei perch�e oramai
io non ho altra vita d'uscita
perch�e la musica lo sai
non l'ho mai tradita
Vivo per lei perch�e mi da
pase e note in libert�a
ci fosse un'altra vita la vivo
Vivo per lei la musica
Io vivo per lei
Vivo per lei �e unica
Io vivo per lei
Io vivo
Io vivo per lei.

Andrea Bocelli.
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